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ANNOTATION

Keywords: translation, phraseological units, marked concepts, national stereotypes, national character, behavioral norms.
Actuality of the research.  Modern linguists agree that language is the guardian and a way of broadcasting historical and cultural information, cultural beliefs, norms and assessments. One of the ways to store the national language is literary texts. The memoir text, due to its peculiarities: is an extensive field for the study of culturally marked concepts expressing features national mentality and national character. Translation trends reflect the peculiarities of the worldview of linguistic and cultural communities of different eras. The use of cultural information obtained in the analysis of memoir translations contributes to the study of national characteristics and mentality of various linguistic and cultural communities, the knowledge of which contributes to more fruitful communication between representatives of different cultures, and also helps to avoid mistakes in the translation of works of art, which is especially important in the modern world, where translated literature occupies a huge place in the lives of readers.
The object of this research is the memoir work of J.D.Vance “Hillbilly elegy: a memoir of a family and culture in crisis”.

The subject of the research is linguistic means of explication of culturally marked concepts, national stereotypes, national character, behavioral norms and assessments, as well as trends in memoir translation.

The purpose of this dissertation research is to critically analyze the main problems in the theory and practice of memoir translation, to consider translation strategies and methods, as well as to identify and analyze the linguistic means presented in translations of J.D.Vance memoir work “Hillbilly elegy: a memoir of a family and culture in crisis”, contributing to the understanding of national worldviews of English and Uzbek linguistic and cultural communities.

The scientific novelty of this study is determined by the fact that the study reveals the patterns of memoir translation as an independent type of translation, clarifies the terminology of this type of translation, highlights the basic principles of translating memoirs of a political and social orientation and a new method of linguistic and cultural analysis of memoir translations has been introduced.

Methods of research. The basis of the research lies in the descriptive-comparative approach of translation analysis, which involves comparing the original text with its translations line by line. This method includes definitional analysis, contextual analysis of word meanings, and semantic analysis of cultural concept expressions within contexts. 
The theoretical significance of the work lies in the fact that the research makes a definite contribution to the development of the problems of memoir translation, the principles of the analysis of poetic works in a wide cultural context, offers a methodology for the linguistic and cultural analysis of memoir works of political and social orientation. The results of the research can be used in the study of the linguistic and cultural aspect of memoir texts of various eras, belonging to the English and Uzbek communities, as well as artistic works of other literary genres. The research is related to the development of principles of memoir translation, principles of analysis of memoir translated texts and the inclusion of a cultural component in this process.

The practical significance is reflected in the possibility of applying new linguistic data in the university teaching of such disciplines as the theory of memoir translation, cultural linguistics, a practical course in English and Uzbek, in the practice of memoir translation, as well as when writing term papers, theses and dissertations on the problems of memoir translation, intercultural communication and cultural linguistics.

        Level of implementation consists of theoretical issues of scientists and linguists in the sphere of translation, lexicology, semantics, stylistics, comparative linguistics, culture study, etc.
Field of application: Universities, philological institutes, teacher retraining centers.

                                          ANNOTATSIYA
Kalit so‘zlar: memuar, lingvokulturologiya, tarjima, occasionalizmlar, frazeologik birliklar, belgilangan tushunchalar, milliy stereotiplar, milliy xarakter, xulq-atvor normalari.

Tadqiqotning dolzarbligi.  Zamonaviy tilshunoslar til tarixiy va madaniy ma’lumotlar, madaniy e’tiqodlar, me’yorlar va baholarni tarqatishning usuli ekanligiga qo‘shiladilar. Milliy tilni saqlash usullaridan biri bu badiiy matnlardir. Memuarlar o‘ziga xos xususiyatlari tufayli: xususiyatlarni ifodalovchi madaniy belgilangan tushunchalarni o‘rganish uchun keng maydon milliy mentalitet va milliy xarakter. Tarjima tendentsiyalari turli davrlarning lingvistik va madaniy jamoalari dunyoqarashining o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi. Xotira tarjimalarini tahlil qilishda olingan madaniy ma’lumotlardan foydalanish turli til va madaniy jamoalarning milliy xususiyatlari va mentalitetini o‘rganishga yordam beradi, ularning bilimlari turli madaniyat vakillari o‘rtasida yanada samarali muloqotga yordam beradi, shuningdek, badiiy asarlarni tarjima qilishda xatolardan qochishga yordam beradi, bu ayniqsa muhim ahamiyatga ega. Tarjima adabiyoti kitobxonlar hayotida katta o‘rin tutadigan zamonaviy dunyoda muhim ahamiyatga ega.

Ushbu tadqiqot obyekti J.D.Vansning “Hillbilli elegiya: inqirozdagi oila va madaniyat xotirasi” nomli memuar asari.

Tadqiqot predmeti madaniy jihatdan belgilangan tushunchalarni, milliy stereotiplarni, milliy xarakterni, xulq-atvor normalari va baholarini, shuningdek, turli madaniyatga hissa qo‘shadigan memuar tarjima tendentsiyalarini tushuntirishning lingvistik vositalari. 

Ushbu dissertatsiya tadqiqotining maqsadi memuar tarjimasi nazariyasi va amaliyotidagi asosiy muammolarni tanqidiy tahlil qilish, tarjima strategiyasi va usullarini ko‘rib chiqish, shuningdek, J.D.Vansning “Hillbilli elegiya: inqirozdagi oila va madaniyat xotirasi”, ingliz va o‘zbek til va madaniy jamoalarining milliy dunyoqarashini tushunishga yordam beradi.

Ushbu tadqiqotning ilmiy yangiligi shundan iboratki, tadqiqot memuar tarjimaning mustaqil tarjima turi sifatida ochib beradi, ushbu tarjima turining terminologiyasini aniqlaydi, siyosiy va ijtimoiy yo‘nalishdagi memuar tarjima qilishning asosiy tamoyillarini va memuarni lingvistik va madaniy tahlil qilishning yangi usulini joriy etdi.

Tadqiqot usullari. Tadqiqotning asosi tarjima tahlilining tavsifiy-qiyosiy yondashuvida yotadi, bu asl matnni uning tarjimalari bilan satrma-satr taqqoslashni o‘z ichiga oladi. Ushbu usul definitional tahlilni, so‘z ma'nolarini kontekstual tahlil qilishni va kontekst ichidagi madaniy tushuncha iboralarini semantik tahlil qilishni o‘z ichiga oladi.

Ishning nazariy ahamiyati shundan iboratki, tadqiqot memuar tarjimasi muammolarini, she’riy asarlarni keng madaniy kontekstda tahlil qilish tamoyillarini rivojlantirishga hissa qo‘shadi, siyosiy va ijtimoiy yo‘nalishdagi memuar asarlarni lingvistik va madaniy tahlil qilish metodologiyasini taklif etadi. Tadqiqot natijalaridan ingliz va o‘zbek jamoalariga mansub turli davrlarga oid memuar matnlarining, shuningdek, boshqa adabiy janrdagi badiiy asarlarning lingvistik va madaniy jihatlarini o‘rganishda foydalanish mumkin. Tadqiqot memuar tarjimasi tamoyillarini ishlab chiqish, memuar tarjima qilingan matnlarni tahlil qilish tamoyillari va ushbu jarayonga madaniy komponentni kiritish bilan bog‘liq.

Amaliy ahamiyati universitetda memuar tarjima nazariyasi, lingvokulturologiya, ingliz va o‘zbek tillarida amaliy kurs, memuar tarjima amaliyotida, shuningdek memuar tarjima muammolari bo‘yicha kurs ishlari, tezislar va dissertatsiyalar yozishda yangi lingvistik ma’lumotlarni qo'llash imkoniyatlarida o‘z ifodasini topmoqda.

        Amalga oshirish darajasi olimlar va tilshunoslarning tarjima, leksikologiya, semantika, stilistika, qiyosiy tilshunoslik, madaniyatni o‘rganish va boshqalar sohasidagi nazariy masalalaridan iborat.

Qo‘llash sohasi: universitetlar, filologiya institutlari, o‘qituvchilarni qayta tayyorlash markazlari, tarjima markazlari.
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INTRODUCTION

Topicality of the dissertation. This research work was conducted following the anthropological paradigm, in accordance with the approach of the linguistic and cultural field. The research focuses on analyzing the characteristics of translating memoirs and discovering the unique national aspects of the translated memoir “Hillbilly Elegy: a memoir of a family and culture in crisis” by Jamie David Vance.

Memoir translation has not been as widely studied in Uzbek and foreign linguistics as prose translation. Claims have been made stating that it is impossible to translate. As a result of this, there is no longer a single concept for converting verse, leading to various translation styles, with the most notable being literal and free translations. Because there is no single, cohesive concept, there are numerous interpretations of what makes a translation appropriate. 
The research is undeniably intriguing as numerous translators exhibit incompetence due to a lack of knowledge about this matter. Multiplicity has allowed for new opportunities to explore cultures by examining translated memoirs from various cultures and time periods. The study of different ethnic groups' cultures has increased in popularity due to the rise in intercultural communication. Various branches in contemporary linguistics have developed to study the connection between language, culture, and the speaker, including ethno linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics, cultural linguistics, etc. The current relevance of this research. Contemporary linguists believe that language functions as a protector and a tool for spreading cultural knowledge, such as beliefs, traditions, and evaluations. Literary works serve as a means to uphold the integrity of the national language. Due to these variations, the memoir serves as a valuable area for examining culturally distinctive ideas that reflect a nation’s identity and intelligence. Translation trends reflect the unique perspectives of linguistic and cultural communities throughout history. Analyzing memoir translations provides valuable cultural information that helps understand the characteristics and beliefs of various linguistic and cultural populations, leading to improved cross-cultural communication. Preventing errors in artistic translations is also important, especially in the modern world.

The object of this research is the memoir work of J.D.Vance “Hillbilly elegy: a memoir of a family and culture in crisis”.

The subject of the research focuses on language-based explanations of culturally charged concepts, national stereotypes, national character traits, behavioral norms and evaluations, and translation trends of memoirs.

The goal of this dissertation is to identify and examine the language means of communication, as well as to critically assess the primary issues with memoir translation theory and practice presented in J.D.Vance memoir work “Hillbilly elegy: a memoir of a family and culture in crisis”, contributing to the understanding of national worldviews of English and Uzbek linguistic and cultural communities.

The following tasks are included in the job in order to reach this goal: 

1. To take into account the current status of scientific research on memoir translation, as well as its key techniques, tenets, and trends.
2. To ascertain the value of J.D.Vance’s translated memoir for the Uzbek and English civilizations. 

3. To demonstrate the value of examining translations of memoir writings in order to better understand the linguistic worldviews, mental quirks, and national characteristics of speakers of other languages and cultural groups. 

This study’s scientific novelty is based on its ability to identify patterns in memoir translation as a distinct translation genre, define the terminology used in this genre, emphasize the fundamentals of translating memoirs with a political and social bent, and present a novel approach to linguistic and cultural analysis of memoir translations. 

Methods of research. The basis of the research lies in the descriptive-comparative approach of translation analysis, which involves comparing the original text with its translations line by line. This method includes definitional analysis, contextual analysis of word meanings, and semantic analysis of cultural concept expressions within contexts. 
The theoretical significance of the work. The study offers a method for analyzing memoirs with political and social themes, contributing significantly to the field of memoir translation. Together, these factors explain the theoretical importance of the work. The results of the study can be applied to analyzing artistic works in different literary genres and memoirs from various historical periods that form part of linguistic and cultural analysis.

The practical significance. The practical importance is demonstrated in using new linguistic information in memoir translation, term papers, theses, and dissertations related to memoir translation, intercultural communication, and cultural linguistics, as well as in English and Uzbek practical courses and the application of memoir translation theory. 

The general structure of the scientific work includes three main sections: introduction, body, and conclusion. Each section is further divided into thematic paragraphs.
CHAPTER I. THE LINGUISTIC ASPECT OF THE TRANSLATION OF THE AUTHOR’S TEXT

1.1. Cognitive approach to the study of the author’s text 

The focus on language in philosophy in the 20th century led to a change in how modern science views knowledge, emphasizing the importance of understanding the relationship between the individual and society, exploring humanitarian cognition, addressing issues in forming meaning, and recognizing the significance of language in shaping cultural evolution. Especially noteworthy are the interdisciplinary scientific fields that aim to blend natural science and humanitarian knowledge with the examination of human cognition and its connection to culture in this context. One field known as cognitive cultural studies focuses on exploring how human cognition is influenced by cultural settings, examining the development of mental cultural forms, and highlighting the significant impact of culture in this process. 
The cognitive theory of culture is based on the “semantic concept of culture”, which sees culture as a system that generates, responds to, moves, and translates meanings, serving as “regulators of behavior” 
 within culture. Following D.A.Leontiev
, proponents of cognitive cultural studies also identify key semantic cultural processes as the incorporation of personal meanings into culture, the absorption of cultural meanings, and their preservation within the "body" of culture. This approach explores how culture assigns meaning by combining different humanities and natural sciences to study human cognition and its connection to culture, examining how individuals receive, process, store, and use information for behavior, thought, and communication. In neurobiological research, the focus is on how the sociocultural environment affects the human brain's structure and function, with the belief that cultural context organizes cognitive processes rather than just influencing them. Genetic methods that explore genetic cultural coevolution analyze how natural and cultural factors interact and influence human cognition. This enables the research to address the conflict between natural and cultural aspects in cognition. Understanding how cultural background influences cognitive processes organization is a key focus in modern cognitive research
. 
Cognitive anthropology greatly helped the advancement of the cognitive theory of culture, which aims to comprehend the interactions between an individual's culturally influenced meanings and a system of cultural supra-individual meanings. Furthermore, the cultural and historical focus of Soviet psychology influenced beliefs about how culture impacts the formation of advanced cognitive abilities. Cognitive cultural studies are built on philosophical concepts that see culture as the combination of creating and interpreting meanings: the semiotic understanding of culture by Y.M. Lotman
, the social coding theory by M.K. Petrov
, and the ideal philosophy of E.V.Ilyxin
. The cognitive theory of culture states that culture plays a vital role in cognition and defines culture as a system of understanding the world through various human activities. This theory considers cognitive processes within the context of thinking and culture interaction, drawing from advancements in various scientific fields, and is known as “mental equipment”. This method allows for cultural cognitive patterns to be described as “hardware for intelligence”, varying across individuals from distinct cultures and time periods. These variances are seen as a cultural distinction
, indicating that cognitive research focuses on examining the unique cognitive structures in which culture is expressed. 
Supporters of the cognitive perspective believe that all cultural objects have the cognitive capacity of a society and serve as the “hardware” of collective consciousness, ensuring the effectiveness of individual thoughts and actions in that culture. In this way, consistency is used as a tool of culture, encompassing sensory experiences, cultural archetypes, and social and psychological stereotypes in defining cognitive processes. At the same time, there are hierarchically super structured tiers in consciousness reflexive structures: cognitions (everyday consciousness processes); concepts (theoretical knowledge elements included); worldview categories as the highest tier of reflexivity
. Therefore, examining culture within a cognitive framework requires analyzing the cognitive makeup of culture, specifically exploring the different levels of reflective thought within a culture that is historically determined.
Examining various aspects of a historically defined culture’s reflective consciousness is essential when studying culture within a cognitive framework. In cognitive theory, culture is defined as a significant aspect of a person’s public life. Nevertheless, when we say “meaningful”, we are referring to ideological interpretations that have developed over several generations and function as necessary sociocultural standards, rather than individual interpretations. As a result, the primary focus of cognitive cultural studies involves examining mental cultural forms that contain ideological meanings, hence why it is important to consider the concept of “text” within the cultural philosophical tradition of analyzing the relationship between culture and cognition.
 M.M.Bakhtin was among the first to tackle issues of text in a cultural context, drawing from philosophical and methodological concepts to examine humanitarian knowledge within the realms of language, creativity, and human existence. He claimed that all scientific understanding of humans is focused on a symbolic realm that requires interpretation since the essence of humanity is embedded in written works and can only be conveyed symbolically
. Humanitarian thinking is both present in the text and extends beyond it through communication and action, needing to be aimed towards an outside meaning related to the author’s personality. Thus, he felt that the text, defined as any cultural phenomenon seen as a “coherent sign complex”
, is the sole immediate reality for humanitarian and philosophical studies.

Therefore, the idea of “text” extends beyond just a linguistic item to encompass a cultural object in general, involving any cultural phenomenon in its iconic essence, and necessitating an interdisciplinary method for examination. Simultaneously, his studies focus on “verbal texts”, specifically examining the subject, boundaries, nature as utterance, functions, and genres of texts. Stressing that humanitarian thinking involves the interaction of the text and the reader’s thoughts, the philosopher argues that understanding the text necessitates interpreting it in relation to cultural context, with the author's cultural competence playing a crucial role in the reader's comprehension. Hence, the text is understood by relating it to the portrayal of a individual's life within scientific and literary creativity.
 M.M. Bakhtin’s concept of humanitarian knowledge revolves around the idea of dialogue, specifically a dialogue among consciousnesses, personalities, and cultures, which can only be understood within the context of a text
. The thinker describes two different aspects of the text - one related to language as a socially recognized system of signs, and the other focused on interpreting the text as personal and distinct, depending on the context of the statement, “linked to truth, goodness, beauty, truth, history”.

 Therefore, the value-related aspects of the text are not influenced by the initial “pole”, such as the connection to language, but rather by how the statement relates to reality, other statements, and the speaker. In a linguistic context, the term “in the narrow sense” refers to a linguistic object that shows relations within the language's sign system. In a broader sense, it represents a unique individual event, which is a fundamental category of human communication. Its true essence can only be grasped when at least two consciousnesses interact. Special dialogical relationships within and between texts are only revealed when the text is viewed as a reflection of all texts within a specific semantic field
 - a monad representing a universal connection of meanings found in statements. In this situation, taking into account the “intonation-value context outside the text”, which serves as a “background for dialogue” of understanding, the text transforms into the culture’s text - a piece of art.
 In M.M.Bakhtin’s viewpoint, humanistic thought centers on a person as a cultural subject, emphasizing the dialogic nature of communication in texts. Therefore, text-works should be seen as dialogues between subjects within a vast cultural backdrop, necessitating a unique, inherently dialogical approach to comprehension. Broadening the idea of a text to that of a cultural object in general enables you to transcend any specific culture and utilize it for intercultural communication, as culture is most fully and deeply manifested through this universal lens. Therefore, in the context of the dialogue between cultures, the primary way of knowing is the comprehension of the text-artwork, and the culture of the era “cannot be confined as a finished, final product”, so to grasp the text, one must transcend the boundaries of the era it originated from.
 M.M.Bakhtin was among the pioneers in defining text as a universal element of culture, representing a form of human communication that goes beyond language. Culture, on the other hand, is seen as a reflective dialogue embedded in works, forming a complex system of texts that result from the interaction between cultures and consciousness in the text. This method is especially crucial for the cognitive aspect, as it involves a fresh interpretation of the text within a cultural context. Culture is described as a collection of texts that reveal an underlying reality and allow for a deeper understanding of a person through human communication
. 
Y.M.Lotman’s exploration of cultural semiotics when analyzing texts is also highly intriguing for cognitive cultural studies. Similar to M.M.Bakhtin, he differentiates between the cultural and linguistic interpretations of the text, highlighting the importance of the cultural “expression” in addition to language
. He links the creation of texts that convey ideological values within the larger body of linguistic messages to the development of culture, which he views as a collection of texts or a intricately composed text. This method resulted in the text-centeredness of Y.M. Lotman’s cultural concept, where the distinction between “text” and “work of art” is crucial: the artistic language transforms the text into a work of art, with meaning emerging when situated in the semi-sphere (“self-growth logos”), and ultimately becoming a representation of the world
 through its external connections, functioning as a cultural text. In the information-semiotic approach, Yu.M.Lotman views culture and text as tools that create meaning, comparing text to semiotic personality behavior. The text, when interacting with its context, modifies itself and becomes an “information generator with intellectual characteristics”. Moreover, the text functions as a mediator between collective culture and individual consciousness, based on the functional asymmetry of the brain hemispheres and the complex dialogic and game relations of various substructures, contributing to the formation of meaning. This method requires reconsidering how the text interacts with its audience, where the consumer actively engages in a dialogue with the text, making the process of interpreting the text more complex. Therefore, when defining a text as a producer of meanings within the framework of “individual consciousness - text - culture”, it is necessary to examine the dialogical aspect of consciousness, as the text relies on an interlocutor to generate fresh meanings. According to Lotman, the text submerged into the semi sphere serves as a means of creating meaning, involving a “dialogue” between the text and its context, as well as other texts. Creativity is seen in this context as a process without physical objects, where the author functions as a “thinking device” creating fresh messages because the original texts cannot be translated accurately. Unlike the information-semiotic approach, M.M. Bakhtin’s
 dialogue consists of multiple voices of real individuals, where the text’s interpretation is influenced by a lack of understanding between the writer and the reader as a result of their dual nature stemming from their inner selves and social context. As a result of interaction within society and culture, creativity is seen in his ideas as the process of generating texts from human spiritual activity. Therefore, the text is seen as a dialogical cultural phenomenon by its very essence in the concepts being explored, shaping both thought and culture. 
The cognitive theory of culture finds these concepts intriguing because analyzing the problem of text in cultural philosophy helps uncover the ideological basis of the relationship between thought and culture. In conclusion, examining text through semantic and cognitive lenses focuses on the unique characteristics of knowledge represented in the text, which is connected to a wide range of human knowledge.
 Understanding the context of textual elements is important because it helps us connect situations in a literary text with our general knowledge of the world and its reality, through cognitive comprehension of the text’s meaning. Deep understanding involves extracting senses to uncover and decipher hidden meanings. They mirror the author’s intentions, tone, and emotions and are meant to resonate with the reader’s beliefs and provoke their responses to the content. Textual elements in frame semantics are considered as cognitively charged components reflecting knowledge embedded in literary works.
Understanding the language and using it in communication is represented through textual components in a traditional frame; familiarity with real-world situations is shown through textual components in a mixed frame; knowledge of symbols in a textual context is demonstrated through elements in a combined frame. The goal of semantic, cognitive, and sense-extracting understanding is to interpret the author’s explicit or implied knowledge and intentions within the text. Textual elements with diverse characteristics such as semiotic, cognitive, semantic, formal, and functional aspects can provoke reactions from readers or influence their perspectives on the subjects or characters in a literary work.
1.2. Text as a phenomenon of the writer’s individual cognitive system
Phenomena delineate an individual's consciousness boundaries vertically by separating the known from the unknown. They are distinguished by a collection of fresh vocabulary, ideas, and sometimes even theories. For instance, it could involve moving from the realm of molecules to the realm of atoms. In a metaphorical sense, they can be depicted as “veils” concealing the realm of the unfamiliar. In this place, going further signifies delving into uncharted territory. Suppose type P assumes readers are well-versed in Greek natural philosophy (pre-Socratics) and have a thorough understanding of them. Nevertheless, with time passing, he started engaging actively with the philosophers from the “high classics” era and later delved into studying Hellenistic philosophy. After becoming proficient in the key figures of the “high classics”, a new phenomenon P emerges, and engaging with Hellenistic philosophy will bring about the phenomenon P. The growth of understanding in a specific area knows no bounds, allowing for exploration of different philosophical epochs and their connections to religion and culture. Similarly, the expansion within these areas is infinite.
 Horizons define specific occurrences, delineate the limits of a person’s awareness, and embody the qualities of the overall system in this sphere. This encompasses all potential understanding in the realms of molecules, atoms, etc. By focusing on the ancient Greek “high classics” in philosophy, we can fully explore the philosophies of Plato and Aristotle. Phenomena and horizons combine to create a boundary of personal awareness engaging with the external environment. Some boundaries within this cell could hinder a person's progress in expanding their awareness of the world. The scope of Plato and Aristotle's philosophy is vast, while an individual's understanding of it is limited. You could dedicate your entire lifetime traveling from one horizon to another and from one phenomenon to another that aligns with it, in order to enhance your understanding of a specific area of philosophy and broaden your required horizons, or the opposite. The horizon offers the raw materials for gaining fresh insights, necessitating a shift in this horizon.
The phenomenon and their completeness depend on each other, defining what is known and knowable. Their interaction forms a stable foundation for cognition. 
The word “cognitive” describes the association with advanced mental processes using information-based models. The key characteristics of the cognitive system include: structural arrangement, use of algorithms, effectiveness in learning content, and adjustment to the specifics of the learning process. 
The emergence of cognitive systems enables both logical and illogical philosophical methods. This is because two common computational methods for simulating cognitive systems have been created in the field of computer science. The initial, ancient, traditional method - symbolism - is based on the idea that human cognition is comparable to computer intelligence, with a central processor that can process symbolic information sequentially. Supporters of the alternative connectionism theory argue that the concept of a central digital processor is not feasible for the human cognitive system because it contradicts the neuroscience data. According to them, artificial neural networks made up of “formal” neurons working in parallel can mimic the cognitive systems of living beings. 

Modern neurocomputers, unlike traditional digital computers, have the capability to handle diverse types of information beyond just symbolic data, which is encoded as relationships between nodes. They are able to accurately identify images, understand, tackle difficult issues (e.g. when there is interference in the data or a solution cannot be reached with a basic algorithm), and more. Nonetheless, when it comes to solving analytical tasks that demand precise high-level guidelines for information processing (such as learning a language), they are not as advanced as digital computers
.
 Cognitive systems developed in a person’s brain from written material rely on their frameworks, such as aesthetic elements like artistic visuals, architecture, and writing style. They act as mentors that facilitate the connection between the individual’s “I” and the cultural world, while also laying the groundwork for personality development. 
Engaging with literary texts starts by having access to a nearby library collection. Focusing on harmony is crucial for this collection to be fully realized, as random books alone cannot significantly impact consciousness growth. It would be ideal for a well-balanced library to include a few books on philosophy, history, and art from different time periods (ancient times to the present) and in foreign languages. Emphasizing universality goes against the idea that a library should only contain books that are regularly read. Only the books I frequently come back to are kept in my little library. The intense reading habit from childhood and adolescence is now replaced by a sense of tranquility. Within a group of familiar faces and companions, you discover friends with whom you will spend your life. Among the multitude of printed materials, you discover numerous books that help enlighten your intellect. Newspapers encourage you to learn high-speed reading techniques, and it's intriguing to devote an entire night to deciphering a sentence penned centuries ago. Throughout time, revisit the book to the same spot on the page, locate that sentence, and comprehend the ways you have evolved. You read attentively, surpassing your own preferences and those of others. The line now stays in the space where your knowledge resides, instead of disappearing or bouncing off the wall
. This perspective is flawed and inaccurate: a library like that will not enhance cognitive consciousness structures. In any library, big or small, different categories of books can be identified such as “well-studied”, “partially learned”, “unread but available”, etc. These distinctions are subjective because some books may take years to fully comprehend, with new insights unfolding at each stage. “Partially reading” assumes recognizing the text, which can also be endlessly explored. The potential number of unread books is endless, however, can be well managed by leaning on the cognitive structures of awareness.

A large portion of the books in the personal collection hold importance simply by being displayed on the shelves, allowing the opportunity to admire the spines, covers, and pages to easily access specific quotes or references. Several famous books in the library serve as markers for levels of awareness and act as representations of incorporating and connecting with written works. Phenomena and horizons are distinguished by specific signs such as fly leafs, illustrations, individual pages, and paragraphs. 
If a small collection of books expands to become a personal library, it must be well organized. In today's world, a comprehensive library catalog is too bulky. It is better to organize books of specific genres and topics into separate shelves or cabinets in order to maintain and update the established classification system. Using systems for marking and bookmarking can be highly efficient, such as making clean pencil marks on the pages or on the flyleaf to jot down essential information. Voltaire creased the pages in different manners based on his own method. 
A lot of readers utilize their personal tagging coding methods. Engaging with the worldwide array of books is unavoidable for any reflective reader, as eventually the confines of an individual's personal library may prove insufficient for the cognitive frameworks of their mind. In today's world, it is most common to utilize digital libraries containing numerous books and the internet, granting access to a wide range of texts. However, cognitive structures of consciousness are shaped by rules that are not solely based on the amount of text available.
 The essential framework of the literary world perception is unique to itself. Initially, the passion for books knows no bounds - the range of interests is vast: global classics, Russian and Soviet literature, poetry, art, history, geography, travel, exploration, fiction. Thousands of books are currently being read or considered at this point. Next, the circle starts to shrink: some books are excellent, but not all pertain to one's personal being. There are already books that are particularly well-suited for each individual reader, considered to be “their books”, focusing on excerpted bright spots rather than the books themselves. This means that the goal here engages in a consistent interaction with the personal perspective. Book formats create corresponding conscious structures, building and solidifying them by utilizing a variety of phenomena and perspectives simultaneously.
Phenomena consist of fundamental concepts for identifying things and their related meanings. Differentiate age-related occurrences in literature based on knowledge and worldly wisdom levels. The concept of the pass refers to the limits of texts where engagement with them ceases. After the “passage”, it is evident that this book has reached its limit and its cognitive structure is now complete. 
The limits of expanding a personal library align closely with the limits of the reader's inner world and associated horizons. The present situation is linked to books that have been partly perused, where the organized highlighting stops after a few dozen pages, the boundary is flexible and is defined by the directive “one must complete reading or finish viewing”. Landmark horizons consist of unread books that have been skimmed through or are merely decorative, yet their value and significance in being on shelves or in virtual libraries cannot be understated. The boundaries of ultimate wholeness align with the wholeness of the inner workings of awareness, mirroring an infinite universe of knowledge through analogies, extrapolation, and intuition.
 Despite the increasing number of books and printed materials available, the vast capabilities of the human brain and individual consciousness allow for the discovery of reliable reference points within its limits of comprehensiveness. At present, there is a growing number of symbols being utilized by both individuals and society. The texts become increasingly complex and engage with each other in a more active manner. Collectively, it creates a different world, which Y.M.Lotman termed the semiosphere
. Besides literary texts, scientific, informational, and philosophical texts hold significant importance as well.

When a person engages with texts, the manner in which they read is important and central to the entire process. Even with the different ways individuals approach mastering texts, there are some shared trends. This refreshes the current structures of awareness, encourages the development of fresh ones. The development of consciousness structures from scientific texts relies mainly on logical methods. Processes and limits are described with more specificity and rigor in this context, unlike literary works, and are narrower in scope. 
Let’s explore the key processes involved in shaping the cognitive structures of consciousness through the phenomena and horizons of texts. Many people explore the world through books, movies, and now the Internet. 
The initial encounters with written works are truly astonishing: the topics discussed, the writing style, the endless variety of the world. The texts are appreciated for their rhythms, stanzas, and cultural codes. The practice of finishing the book is established when the unfinished text creates a sense of dissatisfaction. The author's excellent book choices instill full trust in readers, who accept everything he writes. There are numerous alluring possibilities among the countless array of books, yet a lot of them may present challenges to conquer. Currently, a large portion of disorder exists in the mind due to unread arrays not being fully processed, but within this disorder, there are still core identifications that serve as the foundation for the development of new consciousness structures. Hence, hints for upcoming cognitive formations are being developed in this place.

Many books remain unfinished as our consciousness evolves, shifting from external sources to internal growth, requiring further development. Validation of ideas, seeking of quotes, development of a “predatory” perspective on the ongoing stream of texts. This procedure involves books constantly moving between the shelves, desktop, and computer files. The overall orientation of this procedure can be identified based on the sections of the narrative in J.P.Sartre’s “Words”: “Reading”, “Writing”
. In other words, the act of reading books eventually transitions into the act of writing them. Nonetheless, when writing, one engages in selective reading, essentially taking a “predatory” approach to texts by extracting only what is needed for the progression of the following idea or the production of a new piece of writing. There are alternative methods of engaging with books, but the highlighted ones align closely with the objectives of this article.
 Establishment of a reference system built on the principles of recognition, interaction, and synchronization aimed at global peace. This is a comprehensive method we created in earlier studies, focusing on the global coordinate system that is built on controlling dynamic balances, which can be applied to examine equilibrium
 patterns in any document. This method offers a comprehensive perspective on phenomena and possibilities, enabling us to explore logical and illogical paths for constructing cognitive patterns in the person's mind. The identification is linked to the phenomenon, communication is connected to the horizon, and the stability and optimality of the cell they form are related to the rhythms of world harmony.

Rational cognitive schemas develop through various phases. Initially, the fundamental components of identification are recognized through observations, leading to the establishment of a steady core of identification coordinates. If a different cognitive scheme comes after others, such as emotional ones, it can result in a significant raise in the impact. 
Communication is made possible through the desire of the horizon to reach the limit of its fullness. This is meant to make sure that the cognitive structures of consciousness align with the texts, especially when focusing on the goals of a specific work. Rhythmic gusts create a link between events and landscapes. It's important to mention that both are continuously changing, hovering close to their maximum values, and the convergence of their frequencies to the same limit guarantees the interplay of these patterns, their synchrony.
 A state of awareness emerges where texts are no longer desired, as books transition from being read to becoming animated, like rosaries. If you embrace Sartre, the era of “Writing” replaces the period of “Reading”. All of these writings, along with their aspects and perspectives, come alive within a person who only seeks clarification. The person is constantly searching for something (connection, phrases, comparison, etc.). In the “blank” mind are distinct images, motivations, bits of stories, a delightful disorder forms, where there is abundant significance.
1.3. The problem of translation author’s text
Translation is among the oldest forms of human endeavor. This situation arises because translation makes it feasible to enable interlanguage communication. It's important to highlight that the act of translating involves not only substituting words from the original language with the translated version, but also requires the translator to consider various aspects of the translated text overall and the specific words being translated. Characteristics like culture, mentality, customs and more set them apart. When writing was introduced, translators started to emerge (before, only oral translators were present). The emergence of translators presented a special chance for individuals to understand the culture and customs of different global populations. At all times, specialists in fields like cultural studies, history, and psychology have a strong interest in the topic of translation in current society. It is stressed that various sciences can study all activities of specialists in the field of translation. Currently, linguistic theories of translation (LTT) hold the primary position in the field of study. The theories being looked at suggest that languages continue to have a significant impact in the field being examined, and this has been supported by scientific evidence. The theory of translation is given a prominent position in translation studies. Certain professionals in the specific field have described certain aspects of the “standards of translation theory”. In other terms, they put forward several criteria that a competent translator must adhere to. One example is Etienne Dolet
, who, as a poet and occasional translator, believed that a translator must fulfill certain criteria. 
Comprehending the message of the original text and the genuine purpose of its writer. Have a good command of both the original language and the translated language. A translator should never use commonly used forms of speech under any circumstances. 

In his book “Translation and principles”
, English scholar A.Tytler explained his ideas on the fundamental criteria. Some of these are: 
rewrite the text with the same language and maintain the original idea and word count. 
the translation text must mirror the original in order to be accurate. 
provide reader with the text you would like him to paraphrase. 
The mentioned criteria are still regarded as fundamental for translators in the present day. 
A.A.Fet
, a Russian lyric poet and part-time translator, believed that translations should closely align with the original text. He thought this was the sole method to communicate to the final recipient the genuine storyline and significance of the text, along with the structure of the author’s phrases.
The concept of translation as an academic discipline emerged in the 1950s. This happened because of the issue with translation, which quickly caught the interest of linguists. Before this theory emerged, it was thought that it couldn't be incorporated and relates to topics analyzed in linguistics. Several translators believed that the primary aspects of translation only have a superficial impact on his work. Naturally, a professional must be proficient in a minimum of two languages: the original text’s language and the language it will be translated into. Nevertheless, this knowledge is just a foundational requirement for translation and does not change its core. The significance of this knowledge was occasionally likened to the composer's requirement to grasp the notation of music. Put simply, if a composer lacks the skill to comprehend notes, then they are unable to write music. 
However, the skill in question does not play a crucial role in overall creativity and does not provide an explanation for it. In the middle of the previous century, experts in linguistics had to change their views significantly on the work of translators and delve deeper into studying this matter. The importance of translating business, political, and other texts increased when it was no longer essential to consider the author’s style and the unique presentation of the “original”, as it did not impact the final outcome. Consequently, it was recognized that the challenges in translation arise from substantial variations in the structures of global languages. If it deals with language proportions, linguists must study them without question. The strict requirements imposed on the accuracy of translation also highlighted the unique importance of language structures. Therefore, in translating the texts mentioned above, it became imperative to not only focus on ensuring the accuracy of the translation, but also to guarantee that every single detail, no matter how small, is fully reflected in order to accurately convey the original text. The linguistic foundation of the examined process also took on a more distinct and comprehensible shape. There was a requirement to identify precisely the nature of the process in question, to what degree it is influenced by linguistic factors, and why these factors partially hinder the full communication of all information. 
Many books in one’s personal library hold importance simply by being on the bookshelves, allowing one to glance at the spines, admire the cover, flip through the pages, choose a quote, or make a connection. Numerous famous books found in libraries serve as markers for patterns of awareness, representing the process of absorbing and connecting with written works. Fly leafs, illustrations, individual pages, and paragraphs play roles in defining phenomena and horizons through a set of signs. 
If a modest book selection expands to become a personal comprehensive library, it must be well organized. In today's context, a fully developed library catalog is too bulky. It is more practical to classify books by certain categories and keep them organized in separate cabinets or shelves, ensuring a consistent and clear order. Marking and bookmarking systems, such as utilizing tidy pencil marks on the pages themselves or the flyleaf, can be highly useful for keeping track of important information. Voltaire creased the pages in different ways based on his own method. A lot of readers utilize their personal tagging coding systems.
 For any reader deep in thought, engaging with books from around the world is bound to happen. Eventually, their personal library may feel limited compared to the vast knowledge available. In today's world, it is common to utilize digital libraries and the Internet for access to a vast amount of books and texts; however, the formation of cognitive structures is not solely based on the amount of text consumed. 
The essential framework of the world’s literary perspective is unique to itself. Initially, the passion for books is unlimited - covering a wide range of fields: global classics, Russian and Soviet literature, poetry, art, history, geography, travel, adventures, and fiction. There are thousands of books currently being read or considered at this point. Next, the scope becomes more focused: not all excellent books are relevant to one's personal essence. Next, some books are considered “good books” for the specific reader, essentially “his books”, where the focus is less on the entire book and more on specific excerpts, the highlights. That means the goal here engages in a steady connection with the personal. Book formats create corresponding forms of awareness, nurturing and solidifying them by drawing on a variety of events and perspectives simultaneously.
Phenomena are a series of primary identification concepts along with their associated meanings. In literature, different age-related phenomena can be identified based on one's level of understanding and experience. The concept of the pass refers to the limits of texts where the enthusiasm for them fades. After reaching the “pass”, it is evident that this book has reached its limit and its cognitive structure is now complete. 
The limits of building a personal library closely align with the limits of the reader's mind and their associated perspectives. The present moment is linked to books that have been started but not finished, with the organized highlighting stopping after a few dozen pages, the boundary is flexible and marked by the mantra “must complete reading or watching”. Landmark horizons feature unread books that have been glanced at or are merely symbols, yet their placement on shelves or inclusion in digital libraries holds significance and value. The boundaries of ultimate wholeness align with the wholeness of consciousness’ internal structures, mirroring the infinite world of books through analogies, extrapolation, and intuition. Even with the growing number of books and printed materials available, the vast capabilities of the human brain and personal awareness allow us to discover dependable guideposts within this world, despite its inherent limitations in being all-encompassing.

At present, there is a growing number of symbols being utilized by both individuals and society. The texts grow increasingly intricate and engage with each other in an active manner. Together, it creates a different reality known as the semi-sphere
 as described by Y.M. Lotman. In addition to literary texts, scientific, informational, and philosophical texts hold specific significance. 
The interaction between texts and individuals is important for the reading process and the overall focus. Despite the diversity of methods for understanding texts, there are shared trends in how they are approached. This revitalizes the current consciousness structures and encourages the development of fresh ones. The development of conscious structures from scientific texts relies mainly on logical methods. Phenomena and horizons are defined in a much more concrete and strict way here than literary texts, and they are not as broad as literary texts. 
Many people explore the world through books, movies, and the Internet. The initial encounters with texts are truly incredible: the topics they cover, the style of writing, the vastness of the world, and its many different aspects. These texts are appreciated for their rhythms, stanzas, and cultural codes. The practice of finishing a book is established here, as an unfinished text leaves an uneasy feeling. The author's excellent book choices inspire full trust, with readers accepting everything he writes. There is a multitude of alluring options in the vast sea of books, yet several of them can prove to be challenging to conquer. At this point, a large amount of disorder exists in awareness due to unread arrays not being processed in time, but amidst this disorder, identification still persists.

A strong fascination with something can become “Kierkegaard’s interest” when it is accompanied by the development of a solid internal mental or psychological framework before reading. Reading helps to enhance the structure by integrating it into a more advanced and stable system, resulting in optimal completeness. Many books are left unfinished as new levels of awareness are being cultivated, requiring deeper internal growth instead of relying solely on external sources. 
Verification of ideas, exploration of quotes, development of a “predatory” perspective on the ongoing stream of texts. This procedure involves a constant flow of books moving back and forth between the shelves and the desk, as well as between the computer files. The overall orientation of this procedure can be labeled based on the sections of the narrative in J.P. Sartre’s “Words”: “Reading”, “Writing”
. In other words, as you progress, reading books transforms into the act of writing them. Nevertheless, during the writing process, there is also a strategic form of reading involved where only essential information is extracted from texts to fuel the development of new ideas or creations. Other methods of interacting with books exist, but the highlighted ones align nicely with the objectives of this article. 
Establishing a framework of coordinates rooted in identifications, communications, and rhythms aimed at global harmony. This is an extensive method we created in past projects, focusing on the global coordinate system centered on constraining dynamic equilibria
, useful for examining equilibrium configurations in any given text. This method offers a comprehensive perspective on phenomena and possibilities, enabling us to explore both logical and illogical paths for development. 
The identification is linked to the phenomenon, communication to the horizon, and the cell's stability and optimality to the world harmony rhythms. Several stages are involved in the formation of rational cognitive schemas. Initially, the fundamental aspects of recognition are pinpointed using observations, followed by the establishment of a steady set of identification coordinates. If a different cognitive scheme comes after other schemes, like emotional ones, it can result in a significant rise in the impact. 
Communication is facilitated by the longing of the horizon to reach the edge of its fullness. This must guarantee that the cognitive structures of awareness align with texts when necessary, such as when concentrating on the objectives of a specific piece of work. Rhythmic clouds link events and skies together. It is important to highlight that both are in a state of dynamic balance, meaning they vary close to their maximum values, and the convergence of their oscillation frequencies towards a common limit facilitates the interaction and harmony between these rhythms. 
A state of being where texts are no longer necessary, as books transition from being read to being experienced as moving objects, like rosaries. If you adhere to Sartre, the time for “Reading” is replaced by the time for “Writing”. All of these writings, along with their experiences and perspectives, come alive within someone who only seeks understanding. The person is constantly searching for something (connection, phrases, comparison, etc.). In the “empty” mind, there exist individual images, reasons, snippets of stories, creating a delightful disorder filled with significance.
1.3.1. The functional aspect of translation

Experts in the field are deeply analyzing the issue of translating from one language to another, which is sparking debate due to differing opinions. The reason is clear: as borders between people continue to disappear, there is a growing desire for individuals to connect with others, appreciate their art, and communicate. In the upcoming paragraphs, we will focus on the importance of translations in bridging cultures and fostering human connections. Put another way, through translations, important spiritual connections are created across the vast gap of knowledge, leading to mutual enrichment between different peoples and cultures. The representative of the Enlightenment Gheorghe Asachi
 finds the opinions on the importance of translations convincing in our daily lives, stating that successful translations help gather foreign literature.

In this regard, Aureliu Busuioc
, the writer and translator, emphasizes the importance of the translator being highly skilled and creative, not just a mere craftsman, as translation involves creating something that cannot be confined to specific boundaries or templates. However, let's go back to focusing on the practical side of translation itself. It is valuable to thoroughly examine and confirm the ten functions of a translated text highlighted by P.Chavy in an article on translations from French before the Renaissance, as many of these functions also apply to Romanian translations of significant literary works from around the world. 
Therefore, these functions include: informative, linguistic, stylistic, literary, recuperative, important, selective, patriotic, democratic. It cannot be denied that spreading the significant literary works worldwide can be achieved primarily through their translation from one language to another. A powerful example is the translations completed by the renowned poet George Coșbuc
 from Transylvania. His translation of the “Divine Comedy” is still being closely monitored by experts in the field. The poet spent 20 years working on that translation, which were considered the best years of his life, as confirmed by his wife Elena Coșbuc. Admirers of Coșbuc’s literary work consider this translation to be the most significant attempt to incorporate Dante Alighieri's masterpiece into Romanian expression.

Iordan
, another influential figure in Romanian literature, translated certain parts of the “Divine Comedy” for his extensive project, “The World Library”. He aimed to encompass the works of significant ancient and contemporary writers who have played a role in shaping civilization, molding the human spirit and intellect, and striving for human excellence. 
We wonder how successful translations have been in making the poet readable, considering it has been claimed that he is untranslatable. T.Codreanu believes that the poet's world is still hindered by linguistic barriers. Although translating his literary works into other languages has impacted Eminescu’s cultural reach, it has not placed him on the same pedestals as other poets who have achieved success more effortlessly. The endeavor should have commenced within the geographical area where he originated as a Hyperion. When dealing with Eminescu’s universe, characterized by its distinct musicality and the poet's meticulous crafting of language purity- as evidenced by the numerous versions and notes left behind- a translator must serve as both an interpreter and a co-creator, endeavoring to grasp the profound essence of the author's ideas and linguistic balance, a task that proves to be highly challenging.” 

Taking into account T. Codreanu’s views on the significance of literary translations, we can infer that the high regard for renowned global writers today wouldn't exist without the diverse interpretations of their works. What's crucial is for the translator to thoroughly comprehend the message of the original literary work and be well-acquainted with the creator's persona. T. Codreanu highlighted in her study the importance of imports and the literary roles of translations. However, the linguistic function is also considered important. Therefore, it is appropriate to take into account the viewpoints of a linguistic expert in this scenario. Irina Condrea affirms that the XXth century has been described as the century of speed, computers, and great discoveries in various fields. 
This title is completely justified because the amount of information used by people across different fields has skyrocketed, and translations help information flow despite language and cultural barriers. Translation allows people who speak different languages to communicate when they have no other way to understand each other apart from language. Based on the opinions quoted, it is evident that translations remain a crucial tool for spreading literary values. They serve not only as conveyors of literary works, showcasing different cultures as explorers of civilization, but also as valuable resources for refining language skills. Overall, when it comes to translations in our nation, translators have been able to exchange ideas and have come to the realization that simply sharing linguistic "ethics" is insufficient for a text to qualify as a translation. In any case, a translated text goes through numerous grammatical-semantic and stylistic changes. No matter which steps are taken when translating from one language to another, the ultimate aim remains the same: to ensure that the translated text elicits the same response in the reader as the original, possessing both its strengths and weaknesses. The credit for the translated text belongs to the original author, not the translator, so the translator’s influence should not be noticeable. The reader of a translation may have knowledge of both the source and target languages, allowing for a comparison of the translated and original texts. He will tend to find as many and thorough equivalences as he can and anything that could be considered a coincidence might puzzle and even surprise him. These recommendations come from an article by I. Gheorghiță in the publication “Literatura și Arta/Literature and Art”: Translation as an artistic concept challenges rigid categories, emphasizing the importance of returning expression to its authentic form and a greater understanding of the text's message intended for the reader. Furthermore, there is also the requirement to consider the reality of the translated text
. Another crucial point to consider: each era requires its own set of translations. That is something that needs to be updated periodically, regardless of the translation. It is common knowledge that regular translations play a significant role in strengthening the original text by adapting its style and language to the specific historical era or time period of the target language. 
At specific times, the mentioned methods can lose their freshness and the translation can become outdated, due to each generation having its own language characteristics, aesthetic preferences, and translation requirements. The issue of translations requires a more extensive examination now, with cultures increasingly approaching, interacting, and enriching each other. Specifically, literary translation remains a powerful method for fostering mutual understanding between countries and appreciating their distinct spiritual essence, which contributes to the development of global literature through art and literature. The significant influx of literary works through translations results in a rejuvenation of a cultural framework. The activity of translation is integrated into the development of written culture, writers suggest that translators must break free from inertia, aligning language with contemporary reality by editing out unnecessary elements and enhancing expressive possibilities.
1.3.2. The communicative aspect in translation
A language thesaurus is a compilation of our understanding of the language to convey a message, while a subject thesaurus is a compilation of our understanding of the message's content. Therefore, for communication to occur, the sender creates the message using a subject thesaurus, encodes it in the verbal language, and sends it to the recipient, who decodes and interprets it using language and subject thesauri. This is a basic explanation of single language communication. Understanding that the thesauruses of both the message sender and recipient may vary in different degrees is crucial, as this is often the reason why miscommunication occurs even when both parties believe they are speaking the same language. In typical communication, there are two participants: the person sending the message and the person receiving it, both of whom utilize two separate thesauruses. 
Despite speaking the same language, their databases of knowledge may vary. In the unique form of bilingual communication (translation), there are three participants: sender, receiver, and mediator (translator). The translator uses two language thesauruses (one for the source language and one for the target language) to decode the original message and encode the translated one for the end user.

O.Kade’s theory of translation communication explains that translation is a form of special bilingual communication where the translator serves as a unique communication intermediary, enabling the comprehension of a message in a different language. It is important to highlight that the communicational approach focuses on translation in relation to communication, while the specific translation process is not defined, suggesting it may follow a transformational or denotative path as described above. 
Yet, the significance of the communicational aspect in the success of translation cannot be overstated. To gain a better understanding, we can look at an instance of message creation, message conversion, and message reception. Multiple fresh educational institutions emerged in the vicinity. Assuming the message sender, a fisherman using a relevant subject thesaurus, referred to a large group of fish as “schools” instead of educational institutions; whereas the translator, lacking relevant information in their thesaurus, translated “schools” as educational institutions, leading to miscommunication. The example above demonstrates a situation of miscommunication due to limited extralinguistic information.
Nonetheless, miscommunication can also occur due to a lack of complete linguistic information. This illustration, though extreme, effectively demonstrates the distinction between linguistic and extralinguistic data in translation according to the communicational approach. Therefore, while it may not focus much on the act of translation itself, the communicational approach emphasizes a crucial element of translation. The communicational approach views translation as a message from translator to user, and the quality of translation is determined by how closely their background information aligns, not just by linguistic accuracy. The communicative method emphasizes a crucial element of translation: the alignment of dictionaries. Translation can successfully convey information when the translator is proficient in the users' language and the subject being translated, requiring comprehensive language and subject thesauruses. It may appear obvious, but it should be constantly remembered, as any errors in translation stem from the limitations of thesauruses.

                                             Summary of the chapter I

In general, a successful translation greatly aids in the preservation of a piece of literary work. Moreover, a successful interpretation can act as a doorway to other spiritual realms while also piquing the reader's curiosity to explore a world unlike their own. Due to the issue being mentioned about literary translations, we will examine the recommendations provided by G.Duda, which include systematically immersing oneself in literature, understanding the essence of literary works, and avoiding writings that merely appear to be literary. Specifically, assimilation allows a person to immerse themselves in the artistic realm of certain literary works as they explore the meaning of these texts. The unique type of assimilation is when a literary work achieves success either in the present time or in future eras. Translators have played a significant role in contributing to this success. Specifically, translators are constantly placed in a position to act as creators by encompassing all the distinct components of cultural intersections in their work
. Their task involves reshaping messages from one language to another while striving to avoid minor alterations in context or form. The lines above suggest that when conducting a comparative analysis of translations, it is crucial to consider the functions carried out by these translations in the context of the receiving literature system. It has been noted that literary works can take on new functions when translated from one language to another.

Recognizing the versatile nature of translations, we must not overlook the aspect of how to perform a translation in order to ensure the desired objectives are met. This question is addressed by Daniel-Henri Pageaux. In his view, translation involves moving a text from one culture to another, from one literary system to another, in order to place it in a new, different context. Following related matters, we will highlight a significant fact: the translation of literary works should not solely focus on the literal meaning, which can often result in mistranslations, but rather aim to capture the emotion, unique characteristics, and imagery of the original text. This task is a challenging endeavor for translators who are also poets or prose writers. We will provide concrete examples to support the theoretical concepts discussed. Currently, there is no questioning the fact that Mihai Eminescu is considered a global poet, but it is important to evaluate the level of his assimilation.
CHAPTER II. SEMANTIC EQUIVALENCE AND CULTURAL ADEQUACY IN THE TRANSLATION OF MEMOIRS

2.1. The concept of “adequacy (equivalence)” in translation
The issue of the connection between the original and translated texts has been explored in various ways in the history of translation and translation studies. Efforts to articulate this connection in theoretical terms have resulted in the introduction of concepts like appropriate and equal translations. It is intriguing that these terms are connected in terms of their origins. They return to the Latin root “adeque”, which when translated means “equal, identical”. Nevertheless, in translation theory, these two concepts took on a distinct significance. Furthermore, the term was understood in varying ways, leading to complications in how it was comprehended and applied. The first explanation of “adequacy” was provided by A.A.Smirnov in his essay “Translation” in the Literary Encyclopedia. It emphasizes the importance of conveying the author's intentions and artistic impact to the reader through precise equivalents or substitutions for imagery, color, and rhythm, viewing these elements as tools to achieve a holistic effect. Undoubtedly, one must give up something by selecting less important parts of the text. Before beginning the translation process, the translator should have a thorough understanding of the ideology, style, and literary structure of the text being translated. It is important to also familiarize oneself with the entire body of work by the author, as well as other works from the same literary movement or opposing directions
. 
V.N.Komisarov
 provided this definition of adequacy and equivalence: A good translation is one that ensures the practical goals of the translation process are met with the highest level of equivalence, while also adhering to norms, genre-stylistic requirements, and accepted conventions of translation. 

In informal terms, an “adequate translation” is a translation that meets the expectations and hopes of those involved in assessing the quality of the translation. The process of transferring something into a different language is known as translation, and it mirrors the original content in a comparable way. The original content includes all information communicated, encompassing denotative and connotative meanings of language units in the translated text along with its pragmatic potential. According to the definition, a proper translation must be equivalent (at some level of equivalence), however, not all equivalent translations are considered adequate, only those that also meet the mentioned regulatory requirements in addition to the equivalence norm. It's important to highlight that the similarity between the original and the translated text relies on a shared comprehension of the information in the text, which impacts both the intellect and emotions of the reader, and is not only directly stated in the text but also indirectly connected to the subtext. R. Jacobson emphasizes the significance of the category of equivalence. “The main issue in language and the primary focus of linguistics is the idea of equality despite differences”, he explains. The linguist, like any recipient of spoken words, acts as an interpreter. The field of linguistics must translate signs into a different system in order to analyze any linguistic phenomenon accurately. Any evaluation of two languages involves examining their shared characteristics.

R.Bavdinev believes adequacy and equivalence are the same, as the concepts of identity, full value, and similarity often overlap with equivalence in the semantic field. In translation theory, equivalence entails the preservation of the same level of meaningful, semantic, stylistic, and communicative information in both the original text and its translation. It is important to highlight that equivalence and translation involve a shared interpretation of the text, capturing its impact on both the intellect and emotions of the reader, including not only explicit but also implicit elements linked to the subtext. In the realm of literary translation, there exist unique principles governing equivalence and adequacy to the original text. As previously stated, translation can only approach the original without ever reaching it. Due to the fact that a literary translation is shaped by its own author, language, and environment, which differs from the original work's surroundings. Literary translation originates from the original text, relies on it, yet also has a certain level of independence as it becomes part of the translated language. Hence, the same work evolving in various cultures possesses unique characteristics, distinctions, and a distinct narrative. Therefore, the differences in understanding, importance, and reputation are evident not just between the original and translated versions, but also among translations in multiple languages of the same literary work. However, there are additional explanations for the similar level of literary translation compared to the original. Translation errors occur due to the unique interpretation of the original text by the translator, variations in languages, and disparities in socio-cultural contexts.

The translator’s uniqueness will be evident, influenced by their artistic insight, skill, and creativity in choosing language elements. The characteristics of the translator, stemming from their unique individuality, are not connected to the author's original style and do not directly correspond to the original text. Their contradiction is that they are unwanted, yet unavoidable. These elements are part of the translation technique. The theoretical understanding of translator's style problems in translation studies is still lacking, despite the existence of some statements on the matter. It is evident that the translator aims to convey the emotional and aesthetic essence of the original work, but can only achieve relative equivalence in the literary translation. The similarity in impact between the original and the translation on the reader will be even more relative.
 To provide a more comprehensive perspective, it appears necessary to discuss in this chapter the issue of the variability of the concept of equivalence, which is a major focus in the writings of several authors. For instance, according to L.Latishev, the concept of “equivalence” gains true significance when its specific type is identified. Clarifying the type of equivalence involves identifying the particular characteristics of the original that must be maintained while translating. L.Latishev delineated the subsequent categories of similarity: 1) denotative (related to maintaining the literal meaning of the text); 2) connotative (involves conveying the implied meanings of the text through using similar language choices); 3) textual and regulatory (focused on the text's genre characteristics, speech, and language standards); 4) pragmatic (targeting a specific audience); 5) formal (connected to translating the artistic and aesthetic aspects, wordplays, and other formal elements of the original text) 
. In contrast to L. Latishev, V.N. Komissarov identifies different levels of equivalence in translation, which are determined by the method of representation of specific parts of the original text: communication objectives, situational identification, method of explaining situations, syntactic structures
.
            This study, involving numerous linguists and translators, achieved findings on translating emotionally charged vocabulary. In this scenario, the translator must accurately depict the emotional nuances of the original text while maintaining the authenticity of the time period, without compromising any of the information.
             Many linguists and translators were involved in the challenge of translating emotionally-charged vocabulary. They each provided their opinions on how to best translate them, but they all agree that the translator must have a thorough understanding of the language of emotions and vocabulary with emotional significance. They must accurately convey all the nuances of the original text while maintaining its originality and not compromising the information it contains. Achieving the highest equivalence in transferring the emotional charge of the original unit to the translated text is only possible in this scenario. Correct transfer is important in the process of translation. With tangible tools for conveying emotional information, translators can evaluate the level of emotion in the text and compare their translations using a comparative analysis. Changes are required in order to achieve satisfactory translation. The primary changes in conveying emotive language in a piece of artwork are: rearrangements, replacements, exclusions, insertions. 
They each gave their suggestions on how to translate them effectively, but they all share the view that besides having a thorough understanding of the language of emotions and vocabulary with emotional nuances, the translator must faithfully capture all the nuances of the original text while maintaining the authenticity of the time period and not compromising any information provided in the original text.
2.2. Preservation of the Linguocultural code in translation of memoirs

A language and cultural code consists of linguistic units with symbolic meanings (information component) as well as a general scheme of understanding and linguistic representation of the subject area, including individual schemes (procedural component). In addition to pre-made phrases, it consists of structural and semantic patterns of expressions and statements that contain both fixed words and variable words. These can be seen as personal patterns of thinking. Furthermore, this encompasses freely expressing oneself, maintained within the essence of this symbolic realm. Overall, the symbolic situation serves as a productive foundation for discussing the pertinent subject matter. It is fundamental in regards to all sculptures, paintings, literary works, myths, parables, aphorisms, and phraseological units in which it is expressed. Every sign system is a modeling system and vice versa. The identical occurrence is observed from various perspectives: through cognitive viewpoints as a model, through semiotic viewpoints as a sign system, and through linguistic viewpoints as a semantic field. This thesis reflects N. I. Zhinkina’s
 concept of the “subject-schematic” (“subject-pictorial”) code, which changes into a verbal code when transitioning from thought to speech. Every linguistic system and normative speech unit has its own designated place on the framework of the script, which serves as the foundation for cognitive, structural, and generative processes within this domain. We will confirm by mentioning Ch. Fillmore’s words. Fillmore explained that words are connected by specialized constructions of knowledge and experiences, which are organized into frames. The conceptual foundation for a substantial amount of vocabulary comes from the implicit ownership of this particular organization of our physical and social world. The general foundation of the image in the dictionary is a complex framework that can be illustrated by any single word within a specific area. In the example provided, each actant and sirconstant is assigned a word or phrase and placed in a specific section of the frame where they can trigger the frame in the recipient's mind
. 
Emphasis is placed on associating a specific linguistic and cultural code with the knowledge acquired and organized into conceptual frameworks. A paraphrased version could be: It existed and uncovered that the cultural code, consisting of various images with semantic and pragmatic traits, can be conveyed through linguistic forms such as words, which, when interpreted, turn into a linguistic and cultural code reflecting the individual’s perception of reality.
The linguistic and cultural code’s responsibility is to record not just shared. Information about the world and cultural knowledge are gained through deductive reasoning in communication, among other methods. Therefore, the linguistic and cultural code develops through the assimilation of acquired knowledge that is closely connected to language expressions. The linguistic and cultural code plays a key role in carrying out various functions, helping to organize acquired knowledge and being an integral part of the unit of knowledge – the concept.
 In the third paragraph, there is a discussion on the distinctions between “conceptual and mental space” in terms of knowledge organization, the impact of language and culture on their development, and the utilization of semantic inferences within deductive reasoning. 
Therefore, the cognitive realm of a person forms a organized domain of understanding formed by concepts and linguistic and cultural symbols. Knowledge in this field develops continuously during a person’s lifetime. The organization of this space is the result of the categorization process, in which concepts and linguistic and cultural codes are structured and ordered
. Afterwards, the study's author thoroughly analyzes the elements of the conceptual space, including individual and collective spaces, along with a cognitive foundation.

For instance, researchers discovered that the shared area is linked to diverse linguistic and cultural codes from various national communities, whereas the personal space reflects an individual’s unique linguistic and cultural code. The cognitive foundation is the starting point for building the specific areas required to organize both country-specific and universal information. 
Deductive knowledge plays a crucial role in structuring the conceptual space. Simultaneously, during communication, individuals create mental spaces in their minds to temporarily store information they have received and processed. 
The differentiation between conceptual and mental spaces is crucial because not all information absorbed during communication is retained for altering existing conceptual frameworks and language and cultural norms in the long term. 
J.Fauconnier’s concept suggests that mental space is created in an individual's consciousness during speech generation and communication, as opposed to conceptual space, which requires more time for comprehension and interpretation of reality. Even though the conceptual space is shaped by communication and the insights gained through it, it becomes entrenched in one's consciousness with a rigid and comprehensive structure. Although an individual's conceptual space can be enhanced or altered over time, these changes do not always involve the process of communication directly
.

2.3. Techniques for achieving semantic and cultural adequacy

The examination of the research papers in the field indicates a wide range of terminology related to translation strategy, method, and technique, which can complicate the analysis of translation cases within a specific framework. The terminology employed in research to explain techniques of translation can be linked to the text, context, or process, and frequently intertwine and intersect within the same theoretical framework. 
In their explanations of translation strategy, they emphasize the concept of awareness, stating that it is an intentional method or an intentional approach for addressing translation issues
. Jaaskelainen believes that a translation strategy should be adaptable and responsive to the translation context, and choosing a strategy involves considering changes to the translator’s goals
. According to Chesterman
, translation strategies involve manipulating text, focusing on the process, aiming towards goals, addressing problems, being consciously applied, and involving inter-subjectivity. When it comes to how strategies are categorized, they are seen as either global (pertaining to the entire text) or local (pertaining to specific sections of the text). They are also categorized as procedural (relating to translation stages) and textual (related to various forms of textual manipulation)
; as product-oriented and process-oriented; as domestication and foreignization
. Chesterman
 proposes a categorization that encompasses syntactic, semantic, and pragmatic approaches. Bergen distinguishes comprehension strategies from transfer strategies and production strategies
. 
Sanjun Sun
 states that the two main translation approaches are word-focused literal translation and natural-sounding free translation in the target language. Therefore, the term “translation strategy” is meant to describe a broad decision made by a translator before starting the translation of a text. A broad decision could be described as a faithful, foreignized, source text-oriented, literal or transparent, indirect, unrestricted, natural, domesticated, target reader-oriented translation
. Having a translation strategy is like having a roadmap for a translator, helping them navigate the challenges of the translation process and determining which technique to use for the best solution. The terms “translation method”, “translation technique” and “translation procedure” refer to the translator’s predetermined actions during the actual translation process as a result of a general decision. Molina & Albir
 think that translation strategy and translation technique should be categorized separately in problem-solving, with strategy being a part of the process and technique influencing the outcome. The writers describe a translation strategy as a decision made by a translator that is deemed reliable depending on different factors such as context, translation goals, audience needs, and so on
. The translator’s objective determines the translation method, which is a global strategy that impacts the entire text. A translator may choose to use different methods such as interpretative-communicative, literal, free translation, or philological, depending on their objective
. Newmark
 believes that the translation method is synonymous with the translation strategy, which encompasses the entire text, while translation procedures refer to the choices made by the translator for sentences and smaller units. He identifies the various translation approaches as: word-for-word, literal, faithful, and semantic translation; adaptation, free, idiomatic, and communicative translation.
Nonetheless, a few of these approaches may be reassessed as a deliberate strategy, known as a “conscious plan”, specifically for translation purposes. As an illustration, a translator could be tasked with producing a translation that is faithful or free, semantic or communicative, literal or idiomatic, etc., based on various factors such as the translator’s preferences, the nature of the original text, client requirements, the importance of the message, linguistic complexity, Larson
 suggests that translation approaches can be categorized into form-based or literal and meaning-based or idiomatic translation
. 
The first one involves sticking closely to the original form of the source text while the second aims to convey the meaning of the source text in a manner that fits the standard rules of the target language. She indicates the spectrum that exists between form-based and meaning-based translation, which can range from very literal to unduly idiomatic, including modifications in between. Therefore, the concise examination of scholars’ interpretations of the terms translation strategy / method / technique highlights the heated discussion within the academic community on this topic. The studies conducted in the field clearly offer several theoretical perspectives. Nevertheless, further work is required to establish a consistent and shared foundation for defining and using the terms. Based on previous research, this study proposes different approaches for implementing translation strategies/methods/techniques. A translation strategy is an overarching plan put in place before translating that outlines how the entire text will be translated. When a translator chooses a translation strategy, they are deciding on the goal (or goals) of the translation, such as whether the translated text will maintain the ST’s formal characteristics or be focused on functionality and the target audience. A translation method is an overall choice of a specified process (a sequence of steps) established in the pre-translation ST overview for the translator to adhere to in order to meet the translation goals. The definitions demonstrate a significant overlap between translation strategy and method, as they both focus on the translation’s goal. They differ in that the strategy is a deliberate plan for resolving translation issues while the method is the framework used to assist in executing the plan. The translation process can be viewed as a local strategy involving the translator’s problem-solving and decision-making activities. Numerous studies have confirmed a clear correlation between the type of source text and the chosen translation strategy/method. This research indicates that a translator needs to consider several factors that could influence their decision in choosing a translation strategy/method and the techniques employed within this strategy/method. Factors outside of language: 
1. The purpose of the ST (whether it aims to inform, convince, or evoke aesthetic or emotional responses, etc.). 
2. The category of the TT receptor (their cultural and/or educational heritage and anticipations).
3. A translation strategy is a comprehensive plan established prior to translation that details the approach for translating the entire text.
 When a translator selects a translation approach, they are making a decision about the objective (or objectives) of the translation, like if the translated content will keep the ST’s formal features or prioritize usability and the audience. A translation method is a specific process outlined in advance for the translator to follow in order to achieve the translation objectives. The definitions show a major similarity between translation strategy and method, as they both center on the objective of the translation
. The distinction lies in the fact that the strategy is a conscious strategy for addressing translation problems while the method is the structure utilized to help carry out the strategy. The act of translating can be seen as a tactic employed by the translator that focuses on resolving problems and making decisions. Multiple researches have validated a strong connection between the nature of the original text and the translation approach employed. This study suggests that a translator must take into account various factors that may impact their choice in selecting a translation approach/method and the methodologies utilized within this approach/method
. 
External factors: “The upcoming week will see the opening of the new store”. There will be a diverse range of items available at reasonable rates. The upcoming store launch will display a range of items available at affordable prices. The objective of the ST, whether it is to inform, persuade, or evoke aesthetic or emotional reactions, etc. The new employee is extremely committed to their job and consistently exceeds expectations in their tasks. The classification of the TT receptor (their cultural and/or educational background and expectations).
Summary of the chapter II

1.  The translator's choice of translation techniques and resulting equivalents are influenced by, and in line with, the translation strategy and method, highlighting the importance of these elements in the translation process. Create a different version of the text provided while maintaining the same meaning and length. 
2. When deciding on how to approach the source text, the translator carefully evaluates both linguistic and non-linguistic factors. When the translator considers all of these factors, their translation will be of high quality; however, if they neglect any of them, their work may seem questionable.
 3. Re-phrase the following text using the same source language, maintaining the same word count: Translation adequacy can be assessed based on the reception of the target text and its impact on communication. The TT’s acceptability must be evaluated across four levels.
 a) fidelity to the meaning of the source text is prioritized over catering to the target audience.
 b) accurately conveying the intended meaning while maintaining a certain level of consideration for the intended audience. 
c) accurately conveying the intended message while maintaining proper regard for the audience. 
d) displaying the meaning and textual excellence accurately while honoring the intended recipient.

In the same way, the TT reaching the initial level of acceptability portrays a situation of low translation adequacy; the TT at the second level is considered a nearly adequate translation; the TT at the third level is labeled as a sufficiently adequate translation; the TT at the fourth level of acceptability. It is described as the instance of full and satisfactory translation. 
 There are many translation techniques that have not been included in the analysis. Therefore, it is advisable to conduct more research on texts of greater length than those included in the study. Additional research will be necessary to gain a comprehensive understanding of the adequacy of translation by exploring how different types of translation equivalents relate to each other and how they impact the overall effectiveness of the translation.
CHAPTER III. CONTRASTIVE ANALYSIS OF JAMES DAVID VANCE’S MEMOIR “HILLBILLY ELEGY: A MEMOIR OF A FAMILY AND CULTURE IN CRISIS” AND ITS TRANSLATIONS AS A LINGUISTIC AND CULTURAL PHENOMENON

3.1. Contrastive analysis of translation of phraseological units

Proverbs, sayings, and phraseological units are short, rhythmic expressions with a generalized thought, conclusion, or allegory that have a didactic bias. Ambiguity, inconsistency with component meanings, and homonymy are the primary characteristics of them. Proverbs and sayings are regarded as the core of the language and nation. In brief and concise expressions, they mirror the societal hierarchy, the actuality in which individuals exist. They could be seen as an accurate reflection of the mindset of society. Understanding phraseological expressions aids in comprehending the culture, mindset, and unique values of a particular group of people. Translating foreign phraseological units into their native language is difficult because they originated in a different historical, cultural, and social context. 

Challenges in translating proverbs, sayings, and phraseological units from one language to another have always been present and will continue to be present due to their translations not being straightforward. Identifying fixed phrases in the source text is a crucial issue in the field of translation. Ultimately, their mistaken understanding results in a skewed translation text. The importance of considering the language's national and cultural characteristics, as well as its imagery, should also be highlighted. In the end, while they may have the same meaning, they can carry various emotional tones or stylistic variations
. 

The following correspondences of proverbs, sayings and phraseological units can be distinguished. Phraseology completely coincides with the phraseological unit of the translation language in direct and figurative meanings. Below, you can see examples in the table 3.1.

 Table 3.1. 

	№
	In English
	In Uzbek

	1.
	“Money rules the world”
	“Pul dunyoni boshqaradi”

	2.
	“All is not gold that glitters”
	“Yaltilagan hamma narsa ham oltin bo‘lmaydi”

	3.
	“To be unable to put two words together”
	“Ikki  so‘zni bog‘lay olmaydi”

	4.
	“To live under the same roof”
	“Bir tom ostida yashash” 




Partial match with the target language. The same figurative meaning is conveyed using a different image, preserving all the other components of the phraseology as it is shown at the table 3.2. 

	Table 3.2. 

№
	In English
	In Uzbek

	1.
	“Two dogs fight for a bone and the third runs away with it”
	“Ikki it jang qilmoqda, uchinchisi suyakni kemirmoqda”

	2.
	“As cross (glum, silky) as a bear”
	“Ittek jaxldor” 

	3.
	“A bird in the hand is worth two in the bush”
	“Osmondagi turnadan ko‘ra qo‘lingizda musicha yaxshiroq”


Challenges in translating proverbs and sayings that are specific 
1. Idioms can consist of names, titles, or domestic objects unique to a specific nation. Here you must exercise caution, as it is important to stay within the cultural context even if there is a similar meaning. An example would be the Russian version of “Carry coals to Newcastle”, which is в «Тулу со своим самоваром». While the Russian interpretation conveys the same concept, it would be seen as inappropriate for an English person to mention Tula. I need to finish my homework before I can go outside to play. 
2. Different mindset and diverse perspective can make it challenging to find the right counterpart. For instance, translating the English phrase “If you can’t be good, be careful” into Uzbek will require a more detailed explanation, as there is no direct equivalent phrase in Uzbek
. 
The original text is not in line with the language of the translation. Here, the linguistic equivalence of phraseology is rejected in favor of describing the primary figurative meaning of the translated combination
. 

	Table 3.3. 

№
	In English
	In Uzbek

	1.
	“Every dog has his day”
	“There will be a holiday on our street too”

	2.
	“Neck or nothing”
	“Bo‘ladi yoki bo‘lmaydi” 

	3.
	“East or West, home is best”
	“Mexmonda yaxshi, uyda esa undan ham yaxshi”


Many philosophers, linguists, writers, lexicographers, and scientists from different fields have continuously thought about the idea of an “aphorism”. Many of them attempted to convey the core of this concept as they perceived it.
 Numerous linguistic studies focus on analyzing aphorisms, exploring their concept, essence, definition, and meaning. Researchers clarify the meanings of aphorism, parody, maxim, winged expression, epigram, saying, apt word, paradox, pun, essay, parable, and fable. 
V.F.Rudov categorizes aphorisms as part of phraseology
, while G.L. Permyakov proposes labeling proverbs as folk aphorisms and emphasizes the absence of a precise terminological definition for the term “aphorism”
, noting the ambiguity in the definition by N.T. Fedorenko and L.I. Sokolskaya
. O.A.Rekhlova lists the commonly agreed upon traits of an aphorism as brevity, universality, detachment from context, and precision in style
. 
So, here are a few explanations of the word “aphorism”. Ozhegov’s Explanatory Dictionary, it is stated that... An aphorism is a brief statement that includes a broad conclusion. In Dahl’s Explanatory Dictionary, an aphorism (originating from Greek) is defined as a concise statement that is based on experience and reasoning, serving as a complete yet fragmented rule. Therefore, since there are no set guidelines for translating aphorisms (unlike the translation of phraseological units), some translation theorists do not address this issue in their works, but S.Vlakhov and S.Florin in the book “Not translatable in translation”
 outline two fundamental principles for translating aphorisms. In the translation of aphorisms, translators must:

1. Keep the form of the aphorism 
2. Maintain the implied meaning of the saying by incorporating hints and allusions to its origin. 
We have selected James David Vance’s Memoir “Hillbilly Elegy: A Memoir Of A Family And Culture In Crisis” for studying phraseological units in the translation of memoirs. Hillbilly Elegy narrates Vance's experience of being brought up by these individuals, the impact it had on him and similar individuals, and how he managed to leave this environment and complete his education at a prestigious law institution. Vance grew up with a drug-addicted single mother who had many boyfriends and husbands. During his adolescence, he came very close to failing high school, while many of his friends and neighbors got into trouble or did not achieve much in life. His grandmother, who carried a gun and cursed often, played a major role in raising him along with his grandfather. Hillbilly Elegy tells the tale of a man who triumphed over challenges by seizing command of his own life and refusing to accept his situation. Yet it also explores the social dynamics of an American group that is frequently ignored: the impoverished, Caucasian laborers in Appalachia. These individuals struggled to adjust to the changing economy and felt excluded from the rest of the country due to their lifestyle. This sense of despair could be the reason why a large number of them changed their political affiliation from Democrat to Republican within just one generation.

In the first chapter of this work author dived people into “black people”, “Asians” and “white privilege”. White Americans of Scots-Irish descent who have no college degree. To these folks, poverty is the family tradition—their ancestors were day laborers in the Southern slave economy, sharecroppers after that, coal miners after that, and machinists and millworkers during more recent times. Americans call them “hillbillies, rednecks, or white trash”. 

1. Rednecks. Conservative rural people who watch Nascar races and rodeos. Always with trunks - where it is allowed. They are just hard workers who spend a lot of time outdoors - that's why they have red necks. Crime is possible only at the level of some local showdowns, this is a peaceful audience. American truckers are typical Rednecks. They can be both blacks and Latinos. The movie “Logan’s Luck” is right about the Rednecks. While we were showing the Discovery Channel, I considered Alaska to be the most Redneck state: you have to plow stupidly there to survive. 

2. Billy Hill. A phenomenon unique to the world, characteristic of the United States. People who don’t really need anything. Descendants of hippies and other “flower children”. They live in shit and generate shit around them. White. We have a wagon full of such villages near St. Petersburg. Just like everywhere else. There is an opportunity to steal - they will steal. Both for us and for them. There are two films here: “The Last Frontier” with Statham and the series “Ozark” are straight classics there. Previously, this category included rural hermits from the Appalachian Mountains (these are such mountains, that's why hillbillies), who hunted all sorts of shit like bootlegging and staged long-term wars with the same neighbors (even a movie was made about them, with a Costner like). But then the ideas of an “unassuming” life spread, probably, all over the States. I regularly watch videos from there - and there even locals in different states constantly mention Billy hill. Perhaps their number increased after the mortgage crisis of 2008, when people were forced to dump into villages and live they don't understand how. But the fact is: shit is always around them. There have already been posts about them - but imho overly romanticized, overloaded with historical references. Billy Hill is something else now. 

However, the concept of a modest lifestyle likely became widespread throughout the entire country. I consistently watch videos from that platform - and even residents in various states frequently bring up Billy hill. Maybe their quantity grew following the housing market crash in 2008, pushing individuals to relocate to rural areas and adapt to a lifestyle they were unfamiliar with. However, the truth remains: they are always surrounded by shit. Posts have been made about them before, but in my opinion, they are too romanticized and contain too many historical references. Billy Hill has become something different. 
The third task is to rephrase the text using the same language and number of words. Poor white people. Furthermore, this garbage could be a different color. An oppressed and distressed community. People who are homeless, drug addicted, abandoned veterans, or have been residing in trailers for a long time. Naturally, a high level of criminal activity and a significant presence of drugs. Films? The primary characters are classic white trash. Furthermore, there is a variety of phraseological units that serve specific functions. The following table contains our analysis of them.
Table 3.4. Contrast of  Phraseological units in two languages

	№
	In English
	In Uzbek

	1.
	Blow my mind
	Aqildan ozdirmoq

	2.
	Put  the chicken before the egg
	Podadan oldin chang chiqorish

	3.
	Nobel-winning economists
	Nobel-yutuq iqtisodchilari

	4.
	Welfare queen
	Farovonlik malikasi

	5.
	Dirt poor 
	Judda qashshoq 

	6.
	Lazy black mom living on the dole
	Ishsizlik nafaqasiga yashaydigan yomon ayol


Blow my mind - an extremely flexible expression used to characterize something incredible, shocking, awe-inspiring, unfamiliar, thrilling, etc. Previously, it was also applied to illustrate the impact of specific recreational substances, like LSD, on the mind. Hardly ever does it refer to impacting someone’s mental state in an adverse way, like inducing a mental collapse. 
Putting the chicken before the egg has no definitive significance. The typical saying is “to reverse the order, putting the cart before the horse”. Putting the horse before the cart means doing things in the wrong sequence. 
Critics use the term welfare queen to describe women who exploit the welfare system by having multiple children to receive more benefits and improve their quality of life. Those who harbor animosity towards the impoverished often conjure up the stereotype of the welfare queen, a woman who is physically capable of working but chooses to abuse government aid programs instead. This image is especially prevalent among individuals who are against social welfare programs like cash assistance, food stamps, and other forms of welfare. The term could also be utilized in a nonpolitical manner by individuals who are angry at those receiving government aid.
 The saying dirt poor dates back to the late 1800s or early 1900s. The word “dirt” is used metaphorically to indicate severe poverty, implying that a person is as destitute as the soil or dirt itself. This phrase is employed to depict a person who is very poor, without essential resources, and struggling financially. 

Black Mom is a colloquial phrase that describes an African American woman who is raising children from multiple fathers on her own. This phrase is frequently used in a negative way to pigeonhole and shame black women who are taking care of their kids solo. The phrase suggests that these women are sexually unrestrained and irresponsible, and are incapable of supporting their children without government aid. The concept of a “Black Mom” is based on prejudice and discrimination, spreading negative generalizations about black women. It strengthens the concept that black women are overly sexual and should not be relied upon to make responsible choices about their reproductive well-being. This stereotype is not only insulting but also incorrect, as research has proven that black women are no more inclined than white women to have multiple sexual partners or become pregnant at a young age. Moreover, the label “Black Mom” disregards the structural obstacles black women encounter such as poverty, limited healthcare availability, and workplace bias. These factors play a role in the elevated rates of single motherhood among black women, making it more challenging for them to support their families. To sum up, referring to women as “Black Moms” is a highly offensive and damaging label that promotes racist and sexist ideas about black women. Recognizing the systemic barriers that black women face in society is crucial in creating a more equitable and just world where all women, regardless of their race or socioeconomic status, can flourish.

To sum up, translating phraseological units, proverbs, sayings, and aphorisms can be rightfully seen as one of the most challenging aspects of translation. Translating the spiritual heritage of a people, which is a significant aspect of their culture, is extremely challenging. The interpretation one individual grasps may appear as fresh to someone else. Frequently, it is essential to identify the corresponding phrase in the target language to fully understand the meaning of a phraseology. Yet, the actual procedure is more than just finding matching words in another language; it is a intricate process that relies on various factors, such as the translator's expertise and external influences, ultimately impacting the translation's quality. A skilled translator must know proverbs and sayings and be prepared with their equivalents for translation. However, it’s important to remember that the emotional connotations of a phrase can vary and change based on the context in which it is used. Translating requires considering numerous factors and details because language and speech are highly complex.

3.2. Author’s occasionalisms, their semantic features and translation

Occasional words play a vital role in the sequence “potential word - occasionalism – neologism”. A possible word is seen as a speech element, while a potential unit in terms of language. Linguists provide a broad explanation of potentiality. A.I. Smirnitsky states that words conforming to commonly used patterns in word formation and words already coined but not yet accepted into the language system
. 
G.O.Vinokur thought potential words are the ones that show up when needed
. O. S. Akhmanova thought that potential is a term that hasn’t been spoken aloud yet, but can be created through a productive language model
. The word “potential” refers to a term that is absent in the language but can be added to the literary language based on specific linguistic and extralinguistic factors. There is no clear definition of the term “potential word” in linguistic science, leading to a variety of opinions among scientists on the balance between "new word" and “occasionalism”. Contemporary linguists refer to words formed through a productive word-formation process during a person’s speech as “potential”. Linguists contrast such words with occasionalisms, which are formed using unproductive patterns that may be unfamiliar to native speakers. It is crucial to differentiate between sporadic formations and newly coined words. 
In order to differentiate between these terms, it is important to consider the following criteria:

1. The ownership of the lexical unit within the language or speech. A key factor that sets neologisms apart from sporadic and potential words is their opposition to language and speech, as noted by F. de Saussure. The language system views neologism as a phenomenon. Potential and occasional words are described as speech occurrences that are not part of the language. 
2. Productivity in forming words. Productivity is not a necessary characteristic of new words: they may be formed using word-building methods in a language, or be borrowed directly from other languages. Regarding infrequent words, there are two methods for studying them: lexical and word-formation. Advocates of the lexical approach view any word not part of the language’s vocabulary as sporadic. Based on the word-formation approach, ad hoc and possible words are consistently created, they are contextual derivatives “generated by the speaker in conversation as necessary”, as opposed to the system derivatives established “following the word-formation rules of the language” and “included in dictionaries”. In our research, we follow the second method. The committee decided to postpone the meeting until next week. 
3. Adherence to the regulations of the linguistic system. One of the key distinctions between occasional and potential words is found here. Possible words are created based on very productive patterns of word formation. 
 4. The word is preexisting and cannot change. Occasional words and newly created words are unique entries in the dictionary, formed and utilized by the author in speech, or already part of the language (neologisms).

 5. Rewrite the text using the same language and word count. Dependence on context. Neologisms are linguistic facts that are not dependent on any specific context and can stand alone. Possible words are also the least dependent on context and generally comprehensible, even when used alone. This is because possible words have no phraseological meaning, meaning that the significance of such a word comes solely from the total value of its parts. Native speakers can easily recognize and appreciate the unique and distinctiveness of both the occasional word and neologism. Neologism is a term that has recently entered the language. The idea of neologism is frequently employed in linguistic history to describe the expansion of a language's vocabulary over various historical periods, such as the creation of new words related to specific cultural figures or events. Every year, a large number of newly coined words are created in modern languages that have a highly advanced word formation system. New events and objects are always emerging in individuals' lives, leading to the creation of new words to describe them. After a period of time, these words will no longer be considered new. Some of the new phrases will fade away quickly, while others will become ingrained in the language, widely used, and essential to people’s everyday lives. 
The term “occasionalism” made its debut in I. Feldman’s article “Occasional words and lexicography” for the very first time. He interpreted occasionalism as the concept set in the margins model for passing on thoughts or ideas or crafting an artistic representation. Referring to occasionalisms as ephemeral terms, she thought they were incapable of surviving beyond their specific context. Furthermore, intermittent learning is seen as a occurrence in communication, not in linguistic structure. From the term itself, we understand that it is utilized solely in response to the specific situation and only once. The entire team should not be assumed as responsible for every word said, so there is opposition to the norm.
 Occasionalisms are created using various techniques and do not follow traditional or typical word formation patterns. They too possess distinctive attributes that encapsulate the nature of spontaneity. Initially, these words are categorized into a specific grammatical category. They are distinct and one-of-a-kind. Furthermore, these entities can be labeled as “non-standard language” because they are not defined in the dictionary and do not conform to the language's norms. 
Occasional expressions are only appropriate for illustrating a particular circumstance or occurrence within specific parameters
. Additionally, sporadic formations still possess stylistic weight and expressive substance. Therefore, the sporadic term may be described as a unique, emotive, and singular speech element that is not reproducible and exists solely within a specific context. The sporadic term is defined by a unique context in which it is frequently employed. It contradicts what is said, marked by widespread usage in spoken language. There are two primary methods of occasionalism formation. In the initial instance, standard models of word creation in the language are followed, while in the subsequent instance, there is a deviation from the norm of word formation. The examination of intermittent formations is primarily context-based and can be done through either analyzing them or analyzing the surrounding context of the formation. Different techniques are employed in this scenario, including examining dictionary definitions, analyzing morphology, studying grammatical structure, and evaluating word-formation patterns. This examination of infrequent words is strongly connected to the stylistic features of the text in which the word was employed. Occasional words may carry more stylistic and semantic weight than regular words, making them more appropriate in specific situations. Nevertheless, it is important to understand that these words are not necessarily considered permanent fixtures in the language or dictionary, and may not be universally accepted. 
Occasionalism is seen as a new term regardless of when it was introduced and used; once it becomes common, the sense of newness will always be present. This difference sets occasionalism apart from another kind of linguistic neoplasms - neologism, whose originality diminishes over time as the word is used. When dealing with occasional words and expressions, it is important to take into account the basic principles of occasionality. According to Akhmanova’s dictionary, occasional words and phrases are non-standard, not commonly used, have a distinctive personal flair, and are only employed in specific circumstances. Nevertheless, occasionalism is a linguistic reality and is dictated by the system of language. Occasionalism reflects the unique aspects of language evolution such as semantics, grammar, and word formation. There are no occasionalisms in modern life; they are merely a subtle aspect of the language system. They appear in the writings of the authors, represent the author's thoughts, and turn possibility into reality. Every word attains its significance within a specific context, however, conventional words necessitate reproduction. Examining various occasionalisms is primarily done through semantic analysis, employing seminal and contextual methods such as studying dictionary entries, word-formation characteristics, functional and grammatical analysis. The examination of rare words directly connects to the analysis of a text's style. Artistically important occasionalisms are seen as a key way to shape a text and are very rich in meaning.
 In occasionality theory, different occasionalisms are categorized based on their degree of occurrence: 
1) Phonetic occasionalisms arise when the author proposes a sound combination as a new growth, acknowledging that this combination conveys a specific meaning based on the phonetic qualities of its individual sounds. 
2) Occasional lexical formations are typically formed by combining common bases and affixes, either following or deviating from word-formation rules. The tumor is made up of morphemes that are already present in the language. 
3) Occasional linguistic formations involve a conflict between the meaning of words and their grammatical structure. 
4) Semantic occasionalisms occur when the semantic increment emerges, causing significant changes in the original language usage of a lexeme, typically seen in artistic contexts.

5) Occasional combinations of words are a confluence of lexemes, the compatibility of which is impossible in usus, because it contradicts the law of semantic coordination due to the lack of common semes in their lexical meanings. Due to the emergence of contextually conditioned semantic shifts in the dependent component of the phrase common semes appear. Among the occasional word combinations there is a special group of those that are motivated by a stable combination of words and are built on the play of the ratio of the phraseological generating basis and the derivative of the occasional word combination. 

Picture 3.1. The degree of  occasionality of occasionalisms, according to their types

[image: image2.png]® Lexical occasionalisms.

® Grammatical
(morphological)
occasionalisms

® Phonetic occasionalisms
@ semantic occasionalisms
® Occasional combinations




Linguists categorize words into various levels of frequency of occurrence.
 1) Initial level. This category of primary occasionalisms consists of typical, possible new words formed and utilized in complete adherence to the word-building guidelines and regulations of the contemporary language, such as cat-Napper. 
2) The second level. Linguists view occasionalisms as a form of education that is unconventional and somewhat pioneering. Moreover, deviations from the language's derivational norm may occur in forming a new word in this scenario, yet they do not hinder understanding the word's meaning. 
3) This set of words consists of sporadic creations that are entirely unconventional and unique, requiring significant effort to interpret their meaning, with a distinct departure from the typical ways of forming words. 
These formations often do not have any equivalents even among rare words. The creation of occasional words relies on language models, following principles of efficiency. Despite unique traits, the most effective models for occasional word formation are universally applicable. 
1) adding an affix; 2) method of composition; 3) shortening (abbreviating); 4) deriving meaning; 5) transforming; 6) imitating sounds; 7) repeating.

In result of the analysis of above mentioned models of formation of occasionalisms we have created the statistics in the form of diagram:

Picture 3.2. The percentage analyzed models of formation of occasionalisms
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Affixation is regarded as one of the most efficient methods for creating new lexical items. Overall, there are clear patterns in word formation to form a range of multi-component, composite structures. The productivity of these structures is linked to the newly added characteristics of tumors: information content, capacity, expressiveness, and emotionality. In a complicated low-quality word, the elements are typically neutral parts that undergo stylistic simplification and added expressiveness, like “stick-insert-legged”
. 
The efficiency of these formations relies on the characteristic features of the English language, primarily its single-morpheme structure and adjacency as a means of syntactic communication. This aspect of the English language is linked to the efficiency of sporadic conversion for creating new words by shifting a word's lexical category without using affixes during a paradigm shift. Electronic Data Systems. Kubrakova is exploring the possibility of converting words with a metonymic semantic shift, where the value of the derivative sign gains extra importance, such as changing “a gun” to “a shooter”, meaning “the man with the gun”. The transformative factor is also evident when transforming onomatopoeia (e.g. “mwa” representing the sound of a kiss) into a word with some distinctive features. In addition, I would like to highlight another inadequate method of word formation in the English language, which is reduplication. Reduplication, through the incorporation of elements, fulfills the criteria of the substandard subsystem, including explicit and implicit expressiveness as well as axiology: Musi-pusi, the primary example. The effectiveness of reduplication in children's and adults' speech when speaking to children is determined by the rhythm and rhyme of a complex occasional reduplicate: “Do you want to play fairies?” Rebecca was warbling, switching strategies, attempting to lead Constance by the hand. “You live in a fairy tale castle? Is Harry a fairy, too? Where are your magical hairy friends?”  

It is important to focus on the occasional words that are created when translating from a foreign language. Occasionalisms in translation are source language lexical units without direct matches in the target language's dictionary, known as non-equivalent vocabulary. Periodic advancements are fresh emotional, expressive terms that have emerged in the language and serve a particular function. The aim is typically to capture the reader's focus on specific occurrences. Since these words are new, they don't have translations and it's especially challenging to translate them. When translating new ideas, translators should strive to maintain the expressiveness that could make speeches challenging.
3.3. False equivalents in translation
When learning and using a new language, we frequently apply our native language habits to the new language system. Our ingrained native language compels us to form incorrect comparisons between words that appear similar when translating. This is a common occurrence during translation when unexpected pseudo-internationalisms, or misleading translation equivalents, are encountered. French scientists M. Kessler and J. Derokigny introduced the idea of “false friends of the translator” in 1928. 
A.V. Fedorov defines a false equivalent as a word that shares sound or visual similarities with a foreign word, with a shared etymological lineage, but holds a different meaning with some semantic similarity
. In his writings, R. A. Budagov mentioned that the term “false friends of the translator” has become established despite its length and ambiguity. The phrase in question does not appear to have a comparable, shorter equivalent, bringing to mind the challenges faced by those interacting with multiple languages. Hence, this name “perfectly describes the translation process”. Due to their formal similarity, many translation errors often happen because people believe they can be replaced with each other. 
Some examples of these are: composition - formulation, not composition; intelligent - smart, not intelligent; actually - really, not actual; authority - power, not authority; instrument - device, not instrument; data - information, not date; decade - not decade; specified - precisely specified, not specific; routine - regularly, not routine; representation - image, not representation; pioneering - fundamental, not pioneering; marginally - a little, not marginal; ironically - it is worth mentioning that, and not ironically; instructive – visual; insufficient – failing to meet the requirements, not just insufficient; assumption – belief, not idealization; well-documented – well-known, not documented; analysis – evaluation, not exam; field of study – area of expertise, not a discipline; piece – a piece, not a fragment; exact copy – precise duplicate, not a replica; perspective – point of view, not a prospectus; addition – supplementary material, not appendicitis; bitumen – also bitumen, not just asphalt; silver – metal, not Argentina; specific event story – anecdote, not an anecdote; porthole – window on a ship, not an airport. Certain words that may seem familiar to translators can have different meanings in scientific and technical texts
. As an example, expertise is not just seen as competence, but also as expertise; standard is not only a benchmark, but also a standard.
 There are also misleading individuals in the plaza. In the phrase “instrument air”, we understand that “instrument” refers to an instrument, but “instrument air” is not accurate as air is only used in pneumatic instruments under production conditions. Translating instrument air as the air of instrumentation and automation is a more dependable and precise approach. Phraseological units, along with single words and phrases, have the potential to generate misleading similarities. N.Komissarov stated that phraseological units are often confused with free combinations, leading to a literal translation. Phraseological units are known as “false friends of the translator” because they resemble units in the target language and can lead to misunderstandings in translation.

 For instance, the expression pulling the devil by the tail (meaning to be in a difficult situation) can present a challenge for a translator. Similarly to the Russian saying of catching a firebird by the tail, you can understand the phrase in an entirely different way - being in control of the situation. To start, phraseological units that are considered “false friends of the translator” consist of expressions that have similar literal meanings in various languages. An empty imagination, arrogance, and being in complete agreement with someone are examples of Wind in the head is an empty imagination, arrogance, and not the wind in the head; see eye to eye with smb. – lead by the nose respectively. Nonetheless, false equivalents can also be linguistic pairs of units that are multilingual, with some values matching and others varying. 
Both the phrase to throw dust into someone’s eye and its counterpart to throw dust in the eyes share a commonality: they both involve the act of purposefully deceiving someone. Nevertheless, English phraseology can also imply valuing oneself, presenting a misleading image, causing confusion, or diverting focus. There is a group of units in phraseology known as the “false friends of the translator” that appear similar in surface structure but vary greatly in meaning. For instance, the phrase more dead than alive is at times inaccurately rendered as neither alive nor dead, when it truly signifies a condition of severe exhaustion.
 Misleading similarities or false similarities are a major challenge in translating between closely related languages. Related terms in two different dialects or languages with similar sounds can have different meanings, known as pseudo equivalents. Incorrect comparisons result from things that are considered to be equal. The emergence of similar and close elements was a result of common origin, migration, mixing with other peoples, economic and cultural ties, and the influence of foreign languages on the Uzbek people. 
The similarity of words or structures is determined based on sound, meaning, and etymological relationship. Similar elements are transformed into pseudo-equivalents for several different motives. The occurrence of pseudo-equivalents in Uzbek language may be due to the following circumstances: 
1. The emergence of different Uzbek dialects during historical evolution; 
2. The involvement of Uzbek individuals in different political entities throughout past and contemporary eras; 
3. Due to being widely distributed geographically, being far from the mainstream culture can result in several challenges.
4. Interactions with other languages, religions, and cultures; 
5. The language's own internal progression; 
6. Utilizing loanwords to represent various ideas and developing a written language; 
7. Due to the utilization of certain common vocabulary items exclusively in oral communication and with alternate definitions. One key characteristic of pseudoequivalents is their shared source, also known as etymological community. Hence, the term “false equivalents” indicates variations in meaning and pronunciation between words that share a common origin.
Lexemes that have a similar origin and meaning can be categorized as pseudo-equivalents. Related words that have some overlapping meanings are known as non-identical false equivalents. A.Resulov refers to them as “partial false equivalents; relative false equivalents” and describes them as lexemes that share a common origin and one common meaning, but are used in different ways that can vary from each other.
The study revealed that false equivalence of lexical units is less frequent between other Turkic languages compared to between Turkish and another Turkic language. False equivalents of words with related origins cause challenges when translating between Uzbek and vice versa. In Uzbek words and loanwords, there is a common occurrence of falsely equating words with related origins. The incorrect comparison of nouns is typically seen among the lexical items of the languages being studied, focusing on their categories rather than being a total type of false equivalence. Following the study, we found that when comparing the dialects of these languages, it becomes evident that many lexemes are not pseudo-equivalent as previously thought, but instead are equivalent.
Summary of the third chapter

Occasionalisms are born out of individuals creating their own words, which are linguistic innovations. Only a small number possess the capability to develop into complete components of the literary language. The use of occasional language in art speech can effectively impact the listener. The originality of the occasionalism form is what captures the reader’s interest, drawing them in and engaging them in interpreting the author's intended meaning. Unlike traditional ways of conveying meanings and values, at times, using the art of speech in journalism and other forms of discourse offers specific benefits. 
To start with, occasionalism is commonly seen as a distinct way for a writer to express their own ideas and world view. Additionally, its vividness, creativity, originality, and unpredictable nature make it a powerful tool for influencing the reader and managing their thoughts. Linguists are interested in the occasionalisms created by author-publicists, as they showcase the subjective-evaluative skill of word formation and provide colorful examples of language play between the intellectual author and the reader, who can appreciate the writer's creative abilities. During the research writing process, we successfully reached the objective of recognizing and explaining the primary methods of educating occasionalisms. 
In preparing the research project, we examined the specific literature, which included the publications of well-known Uzbek and foreign linguists. We've explained the theoretical foundation for researching this matter and the fundamental ideas of the study. After analyzing the gathered material, we determined that rare words are more common in English fiction and publicistic literature. The most effective method for creating occasional words is through word composition, blending, and affixation.
CONCLUSION

The process of translating requires the translator to move a text from one cultural and literary environment to another, thus placing it in a new, different context. Following the mentioned aspects, we will highlight a significant truth: translating a literary work involves more than simply conveying the literal meaning of the text. Instead, the goal should be to convey the emotions, creativity, and imagery of the book, which can be a challenging task akin to the original creative process, especially for a translator who is also a poet or prose writer. This is because focusing solely on informative translation can lead to disastrous outcomes, making the original version barely recognizable. 
Assessing the adequacy of translation can be done by evaluating the acceptability of the target text and its impact on communication. The TT’s acceptability is assessed on four different levels. 
a) maintaining the accurate ST meaning with minimal consideration for the target receptor.
 b) faithfully conveying the intended meaning while maintaining respect for the intended audience. 
c) accurately conveying the intended message while showing proper regard for the intended audience.
 d) the accurate translation of the intended message and linguistic style while showing great consideration for the intended audience.

In the same vein, the TT that reaches the initial level of acceptability is considered a case of poor translation adequacy; the TT at the second level of acceptability is viewed as a nearly adequate translation; the TT at the third level of acceptability is labeled as adequately translated; the TT at the fourth level of acceptability. Is described as the situation where translation is fully satisfactory. Because the current study is conducted using small size samples,
 Many translation techniques are left out of the analysis. It is suggested that additional research should be conducted on texts longer than those included in the study. Additional research studies will be necessary to fully understand the adequacy of translation. These studies could help to clarify how different types of translation equivalents are related and how they impact the overall communicative effectiveness of a translation. 
Translating phraseological units, proverbs, sayings, and aphorisms can be rightly regarded as one of the most challenging aspects of translation. Translating the spiritual heritage of a culture's people is challenging due to its complexity. One person’s interpretation may appear novel to someone else. Frequently, to uncover the complete significance of a phrase, it is essential to discover its counterpart in the target language. Nonetheless, the true process is more than just finding matching words in another language, but rather a complicated and diverse process that is impacted by various factors beyond the translator’s expertise and experience, ultimately affecting the translation’s quality. A proficient translator must know proverbs and sayings and be prepared with their corresponding translations. However, it is important to remember that the emotional tone and interpretation of a phrase can vary based on the context in which it is used. Translating involves considering numerous factors and details due to the complexity of language and speech. 
The linguists find the occasional words made by writer-publicists fascinating, as they showcase the authors' subjective-praising skill in forming words and serve as vibrant examples of language manipulation by the intellectual writer interacting with the reader, who can appreciate their creative talent. During the creation of the research paper, we successfully met our objective of recognizing and explaining the primary methods of educating occasionalisms. 
When completing the research project, we examined the particular literature, which involved the writings of renowned Uzbek and foreign language experts. We have outlined the theoretical foundation and fundamental ideas of this research topic. Upon analyzing the gathered material, we determined that lexical occasionalisms are more prominent in English fiction and publicistic literature. Word composition, blending, and affixation are the most effective methods for creating occasionalisms.
                                              LIST OF USED LITERATURE
I. Regulatory legal acts and publications of methodological significance:
1. Мирзиёев Ш.М. Эркин ва фаровон, демократик Ўзбекистон давлатини биргаликда барпо этамиз. – Т.: Ўзбекистон, 2016 – б.14.
2. Address by the President of the Republic of Uzbekistan Sh.M.Mirziyoyev. September 13, 2017 year
II. Scientific and theoretical literature

3. Аврамова В.М. Лакуны и понимание инокультурного текста //Текст: проблемы и перспективы. Аспекты изучения в целях преподавания русского языка как иностранного: Тезисы международной научно-методической конференции. М., 1996.

4. Адмони В.Г. Синтаксис немецкого языка М., 1973.

5. Алексеева Е.А., Велла Т.М. Особенности перевода поговорок и образно-метафорических высказываний (на материале повести Р.Роллана “Кола Брюньон” // Социокультурные проблемы перевода. Вып. 2. Воронеж, 1999.

6. Алиева С.А. Текст и его смысл // Коммуникативные аспекты лингвистики, перевода и методики преподавания иностранных и родного языков: Тезисы Международной научно-практической конференции. Курск, 1998.

7. Аликаева Г.В. Имплицитность оригинального и переводного текста // Семантика перевода. Сб. научн. Трудов. М.,1989.

8. Арнольд И.В. Импликации как прием построения текста и предмет филологического изучения//ВЯ, 1982. № 4.

9. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка Л., 1981.

10. П.Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. М., 1998.

11. Ахманова О.С., Гюббенет И.В. «Вертикальный контекст» как филологическая проблема//Вопросы языкознания, 1977. № 3.

12. Ахметова Г.Д. Тайны художественного текста: каким может быть лингвистический анализ. М.,1997.

13. Бабушкин А.П. Культура, когниция и перевод // Социокультурные проблемы перевода. Вып.2. Воронеж, 1998.

14. Бабушкин А.П., Жукова М.Т. Перевод реалий в свете проблем когнитивной семантики // Проблемы культурной адаптации текста: Тезисы докладов международной научной конференции. Воронеж, 1999.

15. Баранов А.Г. Текст в функционально-прагматической парадигме. Краснодар, 1988.

16. Барт Р. Избранные работы. Семиотика.Поэтика. М., 1989.

17. Бархударов Я.С. Язык и перевод. М., 1975.

18. Бахнарь В.И. Рецензия на книгу A.J1. Ленца «Широкозначность глагола и контекст//Филологические науки, 1988. № 6.

19. Бахтин М.М. Проблема речевых жанров //Бахтин М.М. Литер, критич. статьи. М., 1986.

20. Бахтин М.М. Человек в мире слова. М., 1995.

21. Беницкая Н. Семантические аспекты перевода. Значение и смысл // Язык. Культура. Взаимопонимание: Материалы международной конференции. Львов, 1997.

22. Богатырев A.A. Возможная типология неявных смыслов художественного текста. Тверь, 1997.

23. Богин Г.И. Жанроустановление как условие разумного чтения/понимания менталитета и текста. Тверь, 1995. С. 106-118 -?.142

24. Богин Г.И. Явное и неявное смыслообразованне при культурной рецепции текста //Русское слово в языке, тексте и культурной среде. Екатеринбург, 1997.

25. Будагов P.A. Литературные языки и языковые стили. М., 1967.

26. Будагов P.A. Филология и культура. М., 1980.

27. Васильева В.В. Интерпретация текста в образовании. Пермь, 1997.

28. Виноградов В.В. Избранные труды. Лексикология и лексикография. М., 1977.

29. Виноградов В.В. О теории художественной речи. М., 1971.

30. Виноградов В.В. Проблемы русской стилистики. М., 1981.

31. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. М. «Международные отношения», 1980.

32. Газизова Е.С. Особенности филологического понимания текста // Герменевтический анализ: филологические аспекты понимания. Барнаул, 1998.

33. Гак В.Г. Лингвистика поэтика - перевод //Язык. Поэтика. Перевод: Сб.научн.трудов. М., 1996. Вып.426.

34. Гак В.Г., Львин Ю.И. Курс перевода. Фр. яз. М., 1970.

          35. Галеева Н.Л. Основы деятельностной теории перевода. -Тверь, 1997.

36. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. М., 1981.

37. Гореликова Н.И., Магомедова Д.М. Лингвистический анализ художественного текста. М., 1989.

38. Гридина Т.А. Принципы языковой игры и ассоциативный контекст слова в художественном тексте //Семантика яз. Единиц. М., 1998. Т.2.

39. Гюббенет И.В. К проблеме понимания литературно-художественного текста. М. МГУ, 1981.

40. Гюббенет И.В. Основы филологической интерпретации литературно-художественного текста. Издательство Московского университета, 1991.

41. Демьянков В.З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода //ВЯ, 1994. № 4.

42. Дризде Т.М. Язык и социальная психология. М., 1980.144

43. Задорнова В.Я. Восприятие и интерпретация художественного текста. М., 1984.

44. Зимняя И.А. Смысловое восприятие речевого сообщения //Смысловое восприятие речевого сообщения. М., 1976.

45. Каменская O.JL Текст и коммуникация. М., 1990.

46. Ковтунова И.И. Структура художественного текста и новая информация /Синтаксис текста. М., 1979.

47. Колшанский Г.В. Коммуникативная функция и структура языка. М., 1984.

48. Колшанский Г.Л. Контекстная семантика. М., 1980.

49. Комиссаров В.Н. Когнитивные аспекты перевода // Перевод и лингвистика текста. М., 1994.

50. Комиссаров В.Н. Лингвистика перевода. М., 1980.

51. Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., 1990.

52. Крупнов В.Н. В творческой лаборатории переводчика. М., 1976.

53. Кухаренко В.А. Интерпретация текста. Л., 1978.

54. Ларин Б.А. Очерки по фразеологии. В кн.: Ларин Б.А. История русского языка и общее языкознание. М., 1977.

55. Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. М., 1988.

56. Леонтьев A.A. Теория речевой деятельности. М., 1968.145

57. Лотман Ю.М. Структура художественного текста. М., 1970.

58. Лушникова Г.И. Интертекстуальность художественного произведения. -Кемерово, 1995.

59. Львовская З.Д. Теоретические проблемы перевода. М., 1985.

60. Макеева М.Н., Циленко Л.П.Окказиональный символ как смыслообра-зующая единица текстопостроения //Слово П.Сб.научн.работ. Тамбов, 1997.92.Манн Т. Письма. М., 1975.

61. Манн Т. Художник и общество.: Ст. и письма. М., 1986.

62. Масленникова Е.М. К вопросу о сохранении интертекстуальных связей текста оригинала при переводе //Антропоцентрический подход к языку. Межвуз.сб.научн.тр.: В 2 ч./Перм.ун-т.-Пермь, 1998. 4.1.

63. Машинский С.О. О мемуарно-автобиографическом жанре //Вопросы литературы. 1960. № 6.

64. Медникова Э.М., Лесняк А.Т. Перевод и прагматическая адекватность //Вестник МГУ. Филология. М., 1975. № 3.

65. Метафора в языке и тексте. М., 1988.

66. Миньяр-Белоручев Р.К. Теория и методы перевода. М., 1996.146

67. Попович А. Проблемы художественного перевода. М., 1980.

68. Прохоров Е.И. Издание эпистолярного наследия//Принципы издания эпистолярных текстов: (Сб.). М., 1964.109. рандес М.П., Провоторов В.И. Предпереводческий анализ. Курс, 1999.

69. Ревзин И.И., Розенцвейг В.Ю. К обоснованию лингвистической теории перевода //ВЯ, 1962. № 1.

70. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. М., 1974.

71. Рузавин Г.И. Проблема интерпретации и понимания в герменевтике //Объяснение и понимание в научном познании. М., 1983. С.24-42.

72. Сорокин Ю.А., Морковина И.Ю. Опыт систематизации лингвистических и культурологических лакун //Лексические единицы и организации структуры литературного текста. Калинин, 1093. - С.35-52.

73. Стернин И.А. Концепт и языковая семантика //Связи языковых единиц в системе и реализации. Когнитивный аспект: Межвуз. сб. научн. тр. -Тамбов: Изд-во ТГУ им.Г.Р.Державина, 1999. Вып П. С.69-75.

74. Текст как явление культуры / Г.А.Антипов, И.Ю.Морковина, Ю.А.Сорокин. Новосибирск, 1996.

75. Томахин Т.Д. Прагматический аспект лексического фона //ВЯ, 1988. №5.

76. Тураева З.Я. Лингвистика текста: Текст, структура и семантика. М., 1986.

77. Федоров A.B. О соотношении отдельного и целого в процессе перевода //ВЯ, 1970. № 6.

78. Федоров A.B. Основы общей теории перевода. М., 1983.
79. Antal L. Content, Meaning and Understanding. The Hague-Paris: Monton, 1964.
80. Bellert I. Topic Concerning Research on Text Linguistics //Textlinguistik und Pragmatik. Hamburg, 1974. P.226-245.

81. Bollinger D. Meaning and Form. NY: Longman, 1977.

82. Bonheim H. Theory of Narrative Models, Semiotics, 1975. Vol.14. - N4. -P.229-245.

83. Chafe W. Meaning and the Structure of Language. Chicago - London: The Univ. Of Chicago Press, 1970.
 84.  Fauconnier, G. Mental Spaces: aspects of meaning construction in natural languages / G. Fauconnier. - Cambridge  University Press, 1994. - 190 p. 
  85. Fauconnier, G., Turner, M. Blending as a central process of grammar / G. Fauconnier, M. Turner // Conceptual structure, discourse, and language. Stanford: Center for the Study of Language and Information Publications. - 1996. - P. 113-130.

86. Fillmore Ch.J. Linguistics as a Tool for Discourse Analysis //Handbook of Discourse Analysis/ ed. By T.van Dijk.- London; Orlando, 1985. Vol.1. Disciplines of Discourse.

87. Frege G. On Sense and Reference // Readings in Semantics. Ursana, 1974.

88. Frege G. Uber Sinn und Bedeutung // Zeitschrift fur Philosophie und Philosophische Kritik, 1992. B.100. - #1/

89. Graselsfeld E. Von. On the Concepts of Interpretation //Poetics, 1983. -Vol.12. N2-3.

90. Hirsch E.D. Validity in Interpretation. New Haven, 1967. ?149

91. Th. Mann Esgeht umden Menschen. Prosa aus fünf Jahreszeiten. Verlag Progress Moskau, 1976.

  92. Maruno S., Takagi K. Mechanism of Comprehension and its Development // Japanese Psychological Review. 1980. V.23. - N.l
            93. Ordudary, Mahmoud. 2007. “Translation Procedures, Strategies and Methods”. Translation Journal, 11(3). http:/www.bokorlang.com /journal/41culture. htm

94. Owji, Zohre, M. A. 2013. “Translation Strategies: A Review and Comparison of Theories”. Translation Journal’ Sanjun, Sun. 2012. Strategies of Translation . http:/www.sanjun.org/translationStrategies.

            95. Tardzenyuy, Ngoran, C. 2016. Revisiting Translation Strategies and Techniques.  International Journal of Comparative Literature and Translation Studies  4 (4): 48  –  56.http:/www.journal.aiac.org.au.

96. Molina, Lucia and Albir, Amparo Hurdado. 2002. Translation Techniques Revisited:A Dynamic and Functional Approach.  Meta , XLVII (4): 498  –  512.

97. The same: Molina, Lucia and Albir, Amparo Hurdado. 2002. Translation Techniques Revisited:A Dynamic and Functional Approach.  Meta , XLVII (4): 498  –  512.

98. Newmark, Peter. 1988.  A Textbook of Translation.  NewYork/London/Toronto/Sydney: Prentice Hall International.

99. Larson, Mildred L. 1984.  Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence . Lanham, MD. University Press of America.

100.  The same: Larson, Mildred L. 1984.  Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence . Lanham, MD. University Press of America.

          101. Tardzenyuy, Ngoran, C. 2016. Revisiting Translation Strategies and Techniques.  International Journal of Comparative Literature and Translation Studies  4 (4): 48  
102. Rauch D. Discourse, Speech, Writing //Amer.J.of Semiotics. Bloomington, 1992. - Vol.9. -N.4. - P.5-9.

103. Reiser B.J. Thematic Knowledge Structures in the Understanding and Generation of Narratives // Discourse Processes, 1985. Vol.8. - N3.

104. Schleiermacher F.D.E. Hermeneutik: Nach den Handschriften. 2 Aufl.Heidelberg, 1974.

105. Schleiermacher F.D.E. Hermeneutik und Kritik. Frankfurt a/M., 1977.

III. Dissertations

106. Бабаева, Е. В. Лингвокультурологические характеристики русской и немецкой аксиологических картин мира : автореф. дис. ... д-ра филол. наук: 10.02.20 / И.В. Арнольд. - Волгоград, 2004. - 40 с. 
107. Вакуленко О.Л. Авторские неологизмы, афоризмы и контекстуально-преобразованные фразеологизмы как проблема перевода (на материалеанглоязычных переводов поэзии В. Маяковского): Автореф. дис.

108. Кожина М.Н. Стилистика русского языка. М., 1993.71 .Коломейцева Е.М. Подтекст в оригинале и переводе англоязычного прозаического текста. Дис.канд.филол.наук. Одесса, 1987

Internet sources:
109. https://www.dictionary.com/

110. https://inlibrary.uz/index.php/translation_studies/article/view/6147

111. https://theusajournals.com/index.php/ajps/article/view/495

112. https://xn--d1aux.xn--p1ai/leksiko-semanticheskaya-gruppa/

113. http://xn--d1aigtgr.xn--p1ai/?p=8064

114. https://scienceforum.ru/2021/article/2018024427

115. https://cyberleninka.ru/article/n/yazyk-i-kultura-3

116. https://multiurok.ru/files/language-and-culture-communication-in-modern-socie.html

117. https://www.ziyonet.uz/ru
�Демьянков В. З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода / Валерий Закиевич Демьянков // Вопросы языкознания. - 1994. - № 4. - С. 17-33.


�Леонтьев A.A. Деятельность. Сознание. Личность. М., 1977. – C 10-13.








�Арутюнова Н.Д. Национальное сознание, язык, стиль // Лингвистика на исходе 20 века: итоги и перспективы: Тезисы международной конференции. В 2-т. Т.1. М.,1995.


� Лотман, Ю.М. Две Осени / Ю.М. Лотман // Лотман и Тартуско-Московская семиотическая школа. - 1994. - С. 394 - 406. 


� Петров Р.Г. Информационные измерения языка / Р.Г. Петровский. - Л.: Наука, 1968. - 116 с. 


� Илюхин, В.М. Стратегии в синхронном переводе (на материале англорусской и русско-английской комбинаций перевода): дисс. на соиск. учен. ст. кандидата филол. наук : 10.02.20 / В.М. Илюхин. - М., 2001. - 206 с. 


� Илюхин, В.М. Стратегии в синхронном переводе (на материале англорусской и русско-английской комбинаций перевода): дисс. на соиск. учен. ст. кандидата филол. наук : 10.02.20 / В.М. Илюхин. - М., 2001. - 206 с. - Текст : непосредственный.


� Аликаева Г.В. Имплицитность оригинального и переводного текста // Семантика перевода. Сб. научн. Трудов. М.,1989.


� Бахтин М.М. Проблема речевых жанров //Бахтин М.М. Литер, критич. статьи. М., 1986. – C 11-17.


� Иванова, С.В. Лингвокультурологический аспект исследования языковых единиц: дис. на соиск. учен. ст. доктора филол. наук. - Уфа, 2003. - 364 с. 


� Бахтин М.М. Человек в мире слова. М., 1995. – C 24-30


� The same: Бахтин М.М. Человек в мире слова. М., 1995. – C 24-30


� Алефиренко Н. Ф. Дискурс как смыслопорождающая категория (дискурс и вторичное знакообразование) / Н. Ф. Алефиренко // Язык. Текст. Дискурс : межвуз. науч. альманах / [под ред. Г. Н. Манаенко]. - Ставрополь : Изд-во ПГЛУ, 2005. - Вып. 3. - С. 5-13.





� The same: Бахтин М.М. Человек в мире слова. М., 1995. – C 24-30


� Лотман Ю.М. Структура художественного текста. М., 1970. – C. 37-41.


� Бабаева, Е. В. Лингвокультурологические характеристики русской и немецкой аксиологических картин мира : автореф. дис. ... д-ра филол. наук: 10.02.20 / И.В. Арнольд. - Волгоград, 2004. - 40 с. 





� The same: Бахтин М.М. Человек в мире слова. М., 1995. – C 24-30


� Алефиренко Н. Ф. Дискурс как смыслопорождающая категория (дискурс и вторичное знакообразование) / Н. Ф. Алефиренко // Язык. Текст. Дискурс : межвуз. науч. альманах / [под ред. Г. Н. Манаенко]. - Ставрополь : Изд-во ПГЛУ, 2005. - Вып. 3. - С. 5-13.





� Богин Г. И. Рефлексия и понимание в коммуникативной подсистеме “человек - художественный текст" / Георгий Исаевич Богин // Текст в коммуникации : Сб. науч. тр. - М. : Ин-т языкознания, Тверской сельскохоз. ин-т, 1991. - С. 22-40.





� Арнольд, И. В. Импликация как прием построения текста и предмет филологического изучения / И.В. Арнольд // Вопросы языкознания, 1982. - № 4. С. 83-91. 





� Алиева С.А. Текст и его смысл // Коммуникативные аспекты лингвистики, перевода и методики преподавания иностранных и родного языков: Тезисы Международной научно-практической конференции. Курск, 1998. – C. 35-38


� Дейк Т. А. ван Стратегии понимания связного текста / Т. А. ван Дейк, В. Кинч // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. XXIII. Когнитивные аспекты языка / [пер. с англ. В. Б. Смиренского]. - М. : Прогресс, 1988. - С. 153-212.





� E. Dolet, La manière de bien traduire d'une langue en aultre, 2013. – F 12-17.


� A.F.Tytler, “Translation and principles”, 1907. – P. 46-50.


� Фет А.А. Проблема переводимости // Русские писатели о переводе: ХVIII-ХХ вв. - Л., 1960. - С. 325.


� Лотман, Ю.М. Две Осени / Ю.М. Лотман // Лотман и Тартуско-Московская семиотическая школа. - 1994. - С. 394 - 406. - Текст : непосредственный.





� � HYPERLINK "https://archive.org/search" ��https://archive.org/search� 


� Дейк Т. А. ван Стратегии понимания связного текста / Т. А. ван Дейк, В. Кинч // Новое в зарубежной лингвистике. Вып. XXIII. Когнитивные аспекты языка / [пер. с англ. В. Б. Смиренского]. - М. : Прогресс, 1988. - С. 153-212.





� Булгару М.Д. Георге Асаки. — Киш.: Картя молдовеняскэ, 1987. — 123 с.


�  A. Busuioc, Singur în faţa dragostei, 1966. – F. 58-60


� Coşbuc, George. 2007 (II), 2013 (III). Opere, II. Proză, III. Traduceri. Bucureşti: Fundaţia Naţională pentru știinţă şi Artă.


� Iordan, Iorgu. 1942. Numele dracilor în Divina Commedia. Italica Bollettino Annuale di Studi Italiani II: 1–12


� Gheorghiţă, Ştefan I., “Literatura și Arta/Literature and Art”, Journal of Danubian Studies and Research, 1987.


� G. Whyburn; E. Duda, Dynamic Topology, Berlin, 1993. – 154 p.


� Смирнова А. С. Академический переводчик Иван Ильинский // Переводчики и переводы в России конца XVI – начала XVIII столетия: материалы междунар. науч конф. / Институт российской истории РАН. Вып. 2. М., 2021. С. 177–184.


� Комиссаров В.Н. Теория перевода. М., 1990. – C. 34-45.





� Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. М., 1988.- C 67-70.


� Комиссаров В.Н. Слово о переводе. М., 1973. – C 87-90.





� Жинкин Н. И. Язык — речь — творчество. Избранные труды. М.: Лабиринт, 1998. 368 с.


� Филлмор Ч. Фреймы и семантика понимания // Новое в зарубежной лингвистике. Выпуск XXIII. М.: Прогресс, 1988. С. 62.


� Fauconnier, G. Mental Spaces: aspects of meaning construction in natural languages / G. Fauconnier. - Cambridge University Press, 1994. - 190 p. 


� Fauconnier, G., Turner, M. Blending as a central process of grammar / G. Fauconnier, M. Turner // Conceptual structure, discourse, and language. Stanford: Center for the Study of Language and Information Publications. - 1996. - P. 113-130.


� Ordudary, Mahmoud. 2007. “Translation Procedures, Strategies and Methods”. Translation Journal , 11(3). http:/www.bokorlang.com /journal/41culture. htm


� Jaaskelainen, Ritta. 1999. Tapping the Process: an Explorative Study of    Cognitive and EffectiveFactors Involved in Translating . Joensuu: University of Joensuu. Publication in Humanities.


� Chesterman, Andrew. 1997.  Memes of Translation: The Spread of Ideas in   TranslationTheory . Amsterdam: John Benjamins.


� Lörscher, Wolfgang. 1991. Translation Performance, Translation Process and    Translation Strategies . Tubingen: Gutner Harr.


� The same: Jaaskelainen, Ritta. 1999. Tapping the Process: an Explorative Study of    Cognitive and EffectiveFactors Involved in Translating . Joensuu: University of Joensuu. Publication in Humanities.


� Chesterman, Andrew. 1997.  Memes of Translation: The Spread of Ideas in   TranslationTheory . Amsterdam: John Benjamins.


� Owji, Zohre, M. A. 2013. “Translation Strategies: A Review and Comparison of Theories”. Translation Journal , 17(1). http:/www.translationjournal.net/journal/63theory. htm


� Sanjun, Sun. 2012. Strategies of Translation . http:/www.sanjun.org/translationStrategies.


� Tardzenyuy, Ngoran, C. 2016. Revisiting Translation Strategies and Techniques.  International Journal of Comparative Literature and Translation Studies  4 (4): 48  –  56.http:/www.journal.aiac.org.au.


� Molina, L. & Albir, A.H. 2002. Translation Technique Revisited. A Dynamic and Functional Approach. Meta, Vol.XL Vii, No. 4, 499-512


� Molina, Lucia and Albir, Amparo Hurdado. 2002. Translation Techniques Revisited:A Dynamic and Functional Approach.  Meta , XLVII (4): 498  –  512.


� The same: Molina, Lucia and Albir, Amparo Hurdado. 2002. Translation Techniques Revisited:A Dynamic and Functional Approach.  Meta , XLVII (4): 498  –  512.


� Newmark, Peter. 1988.  A Textbook of Translation.  NewYork/London/Toronto/Sydney: Prentice Hall International.


� Larson, Mildred L. 1984.  Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence . Lanham, MD. University Press of America.


�  The same: Larson, Mildred L. 1984.  Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence . Lanham, MD. University Press of America.


� Tardzenyuy, Ngoran, C. 2016. Revisiting Translation Strategies and Techniques.  International Journal of Comparative Literature and Translation Studies  4 (4): 48  –  56.http:/www.journal.aiac.org.au./


� Molina, Lucia and Albir, Amparo Hurdado. 2002. Translation Techniques Revisited:A Dynamic and Functional Approach.  Meta , XLVII (4): 498  –  512.


� Кунин А. В. Англо-русский фразеологический словарь. М.:1997.


� Ж. А. Жақыпов. Аударматануды аңдату: лингвистикалық және лингвомәдени мәселелер, — Астана: ТОО «Искандер КО», 2005 жыл


� Комиссаров В. Н. Современное переводоведение. М.: ЭТС, 1999.


� Рудов В.Ф. Фразеология произведений М. Горького // Ученые записки Таганрогского государственного педагогического института. 1957. № 2. С. 14–16


� Пермяков Г. Л. От поговорки до сказки. М.: Наука, 1970. 240 с


� Федоренко Н. Т., Сокольская Л. И. Афористика. М.: Наука, 1990. 415с


� Рехлова О. А. К вопросу определения афоризма в современной российской филологии // Речевое общение: специализированный вестник / под ред. А. П. Сковородникова. Красноярск: Краснояр. гос. ун-т, 2004. Вып. 5–6 (13–14). С. 142–146.


� Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. — М.: Международные отношения, 1986. — 320с���


� А. И. Смирницкий, Объективность существования языка: Материалы к курсам языкознания, 1954, 32 c.


� Винокур Г. О. Филологические исследования: лингвистика и поэтика. — 1990, 23 C.


� Aхманова.О.С., О словаре лингвистических терминов, Москва -1966, 44 С.


� The same source: Aхманова.О.С., О словаре лингвистических терминов, Москва -1966, 44 С.





� В.Д.Аракин Практический курс английского языка, 2000, 225 С.


� А.В.Федоров, Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы), 2002, 191 С.


� Б.И.Климзо, Ремесло технического переводчика, 2006, 19 С. 





PAGE  
15

